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JEquanimus fiam Те Iudice: five legenda 


Carmina que dediinus, five tegenda putes. 


AUSON. pref. ad ludum, VII, Sap. 


Bie. Jag, 
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Хеб miał ofieść Thron w fvoim Narodzie wysoki, 


ROLU! ktorego wieczne przeyrzały wyroki, 


W Narodzie, ktory inne prz „ewyższa narody 


Do zazdrości, zaszczytem swey flodkiey swobody. 
Квота! ktorego rządy przezorne, roftropne, 
Chęci піеса do wszelkich spraw dobrych pochopne, 
Y wracaigc nam w Tobie Czasy SALOMONA, 


Wide światu dowiod2 : że Polfka uczona. 


Poydzie flawa ztym wszędzie, ni fie zaftłanowi, 
Ten zaszczyt zoftawiwszy Twemu Imieniowi j 

Такі niegdyś Rzymfkiego wfławił rząd AUGUSTA, 
Ze wrozumy nie była Głowa świata: pufta 

2, panowania iego. Tak tego Imienia 

Moc, nauki pomnaza, iakby z przeznaczenia! 

Lecz gdzież cię Muzo zapęd ten piora y myśli 


Uwodzi? twoiaż to myśl, twe pioro okryéli ? 
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Nad czym gdy: nayuczeńszych zgromadzy Пе tłumy, 
Pierwey piora Przytępią, wyfilą rozumy, 
Niżli te wyczerpaią materya, która 
Nayuczeńsze przewyższa y myśli y piora. 
Coż tu więc Михо czynić? fiuchay moia таба: 
Niech tam, kto zdolniey może, te rzeczy uklada, 
Ty głofić przyzwoitym gdy nie możesz tonem, 
Cżei pełnym rzecz milczeniem 016242 y ukłonem, 
Przecież żeby oświadczyć chęć iaką ku PANU; 
Odday daninę wedle przemożenia ftanu, 


Toieít AUSONIUSZA wybrane wierszyki, 


Ktore tłamacz w oyczyftych flow przesadził szyki. 


Y pokornie proś: nisch chęć рггупаутпісу popłaca, * 

КІ nie wiele waży , błaha iego praca. 

Mow: że јак AusoNtusz niegdyś GRACYANA 

Znał Łafkawcj, tak KR oru Tv ktorego znana 

W szyftkim Dobroć, nad każdym wzgląd maiąca (tane 

Bądź komu STANISŁAWEM, iemu GRACY ANEM. 
бибайо Fideli; Authori operis. 
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PRZEMOWA 


Do Łafkawego Czytelnika. 


С dawnych Authorow tak prozą iako też үгіеге 
fzem pilzących prace, w oyczyftym do czytania 
fwym Ziomkom podawać ięzyku, był ten y dotąd ief 
zwyczay ile w polerownieyfzych Europy Narodach za- 
chowany. Zachowała ten zwyczay, zachowuiae ga 
dotąd chwalebnie y Qyczyzna nafza, maigca таубе w 
podobnym dziele z pochwałą y z pożytkiem pracuią- 
cych tylu godnych Obywatelow, iacy więc byli ( po» 
minawízy dowcipnych y zacnych Ifumaczow prozy 
tak Krafomowcow iako y Dzieiopifow Rzymfkich ) оз 
wi w przekładaniu Łacinikich na Polfkie wierfzy+ Ko» 
CHANOWSCY, OTWINOWSCY, CHROSCINSCY, U- 
STRZYCCY, PARDZINSCY, у tam daley, ktorzy 
przekładając wybranych do tłumaczenia Poetow pifima, 
fobie na pochwałę z gładkiego pifm przedfiewziętych 
przełożenia zaflużyli; Ziomkom zaś fwoim y Оусгу- 
znie ten pożytek zoftawili: ze у fpofob onym predízy do 
zrozumienia fnadniey famych Oryginałow ( ftofuiącym 
zwłafzcza roftropnie wykład do textu w czytaniu ) 
przez takowe twoie kopie podali, y obfitością flow 
(przyodziewaiąc niemi kíztatrnie myśli właściwe Au- 
thorow ) fowicie iezyk oyczyfty zbogacili. W tych 
ia ślady o podal iednak wftepuiae, przedfięwziąłem da- 
wniey, nie tak z pochopu prożney chwały: ( bo ten wiatr 
nikogo nie tuczy chyba chamaleonta ) iako raczey 


dla uniknienia prożney mitręgi czasu, а bardziey iefzcze 


dla iakieykolwiek przyflugi Oyczyznie moiey, W ten- 
żę fię 
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że Пе zawod podobney pracy, lubo z daleka za druyie- 
mi puścić; iakoż tym końcem w Zbźorze Ryzmow mo- 
ich przed dziefiątkiem lat blifko wydanych, zoftawiłem 
niektorych ( co ich cłafjicos zowią ) Authorow wierfze 
wybrane, y pro /peżimiie tłumaczone. -Miedzy temi 
znayduią fie y AUSONIUSZA W kilku kartach podo- 
bnym fpofobem fzezuplo pomiefzczone wierlzyki, kto- 
rych krotkość chcąc terażnieyfzą powiękfzyć edycyg, 
zapowtornym w niciakim czalie onegoż czytaniem y pil- 
nicyszym przetrząśnieniem, tyle mi fig wybrać zdarzyło, 
ile pomnożenie onych we dwoynasob przyczynić mogło, 
wyfączywszy iednak ztego pocztu niektore zwłaszcza 
Epigrammata, ktore albo twarde w tłumaczeniu pocią - 
gnąć fie nie dały, albo rozwiożleyfzemi żarty fkromność 
obyczaiow dobrych obrażały, albo greczyzną przepla- 
tane, Tłumacza 4 la grecque potrzebowały. Nie przeczę 
atoli żeby fig y tam co znaleść nie mogło , czemuby 
czyie dowcipnieysze w tłumaczeniu pioro podołać le- 
piey potrafiło: znaydzie kto zechce zbierać czy wy- 
bierać, pozoftałe ieszcze ztego żniwa kłofki, co więc 
Жасіппісу ŚSpźcilegium 'nazywaią: albo ieżeli mu fię 
drobiazgami bawić niepodoba, ma żniwo obfite: nie 
tykane ieszcze odemnie rożnego y poważnieyszego 
argumentu tegoż Authora wiersze, ktorych przeloze- 
niem prżyfłużyć Пе publico może, ieżli zechce. Mnie 
według szczupłego fit miernych obrębu, y natym do- 
syé przeftać, ` Aże takiego gatunku Authorow , rożne 


. pospolicie bywać zwykły edycye, ktore ex variis MSS. 


Codd. drukiem na świat uczony wychodzą ; znayduią 
fie też w nich 49° varzantes* lectiones ktore że według 
zdania własnego, ile mi fig ftosuiace bardziey do my. 
śli Authora mego bydż widziały, w tłumaczeniu tym 
wybierałem, za rzecz przyzwoitą -osądziłem oftrzeżenie 
w tey mierze Czytelnika moiego : aby nierozumiał, żem 
sobie pozwalał mieyscami, swe myśli Authorowi pod- 
suwać , albo też jego własnych w tłumaczeniu uchy- 
biac, Sa tedy odemnie wybrane ex variantibus leélzde 
"ibus te niżey: naftępuiące. 
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Ta EPIGRAMMA TIS 
Epigr. IX. v r. Д iocus in noflris funt feria multa 
libellis, 
Ер, XLI. v. 2- (еке vere tuo, cafka puella anus eft. 
Ep. XVIIL V. 8- Sure aevi incertum, поп numerare 


decer. 

Ep. LXXV v. 6, E; quidquid vocum bellua ło ales 
Babet, 

; ln EPITAPHIIS 

-Pyrrho TX. v. 42 Quid mirum? ante aras fJuftuleram 
Priamum. f 

Sarped. XVI. v.4. En patitur luctum. qui prohibere 
potejł, 


Troilo XVIII, v. 2. Congreffus- faevo Troilus Жас. 

Polydoro XIX. у.б. Thracia pua premit, Troia сиға 

tepit, 

Y to wigc ieft, co ci dla uwiadomienia +. С. podać 
umyśliłem, jako.y to, że dla powiększenia ninieyszay" 
теу edycyi, przydałem niektore ex Anthologia czyli 
Florilegio ' Grecorum. Poetarum wybrane fto w liczbie 
y na rymy Polfkie przerobione Epigrammata: z krot- 
kim na końcn Regeftrem albo wypisem Wierszopisow 
Łacinfkich , co ich clufficos pospolicie zowią, 4 między 
niemi tych osobliwie, ktorych Poezye rożne ma wiersz 
oyczyfty Rymotworcy nafi przełożywszy, one na wi- 
dok publiczny światu Polfkiemu wylławili. Coiezeli 
"tà iakażkolwiek praca moia; ktorą pod rozsądek twoy 
dyfktetny z czcią przyzwoitą zniżam , wzgląd sobie ła- 
fkawy u ciebie ziedna, tedy ztąd dalszy pochop zabiorę : 
że сі y MARCYALISA Polfkiego na widok wyftawié 
Пе ośmielg. Тут czasem bądź zdrow y lafkaw. 


Five, vale, ez fe quid поз В vecrius iffis, 
Candidus imperti: fe non, his utere mecum, 
Horat, lib, x. Epift. 6. 
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Pap ADA Rogeri 


Ebie dzielny w rym, woyng Minerwo rządząca; 
Y ty Bogini zwycieftw znieba zlatuiąca, 
Ozdob czoło pogodne Korong podwoyng; 
Wieüce niofgc, pokoiu y bitwy przyftoyną ' 
Nadgrodę. AUGUST dzielny y mieczem y piorem/ 


Zwigkízaigc swe zafzczyty, godzien by honorem 
A Dwakroć 


n 59: 0€ 2 Х Re 
Dwakroé Яупҙ1, co walki Muzami przeplata, 
Ү Marsa Getyckiego 2 Apollinem brata. 


W śrzod bitew, gdzie z Hannami Sarmaty zwycięża, 


Пе mu czasu daie spoczynek oręża, 
Kamenom w fwym obozie nżycza go tyle. 

Ledwie co fzybkie złoży firzaly, teyże chwile 
Reka do piora śpiefży:: у zmieniwby groty | 

W ftyl piśmienny, wiersz twoizy ryceifkicy roboty, 
Ktory niema nic w fobie miękkiceo, lecz boie 

Marsa picie y 1 hrackiey oręża dziewwie, 
Raduy. iig Achillcée ! Wielzcz Әр zawolany 


Znówu flawi; Homera maíz między Kzymiany. 
O zwierzu od Cefarza Gracyana zabitym IL 


Zwierz, co niezwykł uftypić ofzczepem raniony, 
¿Z ktorym walczył do znviu łowiec n-broiony, 
Osiak wielką od małey śmierć odnvśi rany, 
SR samey przypisuie ręce sztych zadany! 
Dziwią fię nad miezw, kłym trafem, każdy fzuka 
Kany, lecz tey znak oko y byftre olzuka, 


Nie kontenta że sztych wikroś śmiertelny. zadała, 


$mieré do śmierci przydaie drugą icdna ftrzała, 
<= ' ; leżli 


= — = C vs O. s. ?. 
— - 2 
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qeżli wraz wiele rzeczy ginie, gdy uderza 
Piorun ; y ten sztych, mniemay; że nicbo wymierzą, 
Dunay do Cefarzow mowi II, 
Krol Słowieńfkich rzek, Nilu po tobie zaś drugi, 
Dunay z radością głowę swa wyftawiam z ftrugi. 
Pozdrawiaiąc Cesarzow у oyca y syna, 
Ktorych w kraiu bitnego karmiłem Węgrzyna 
Gońcem do Euxyńfkiego morza już iuż lecę, 
Aby to wiedział Valens maż w Bogow opiece: 
Ze miecz z ogniem wytępił Szwabow z okolice, 
Auiiuz Rhen Francuzom oddziela granice. 
Со gd, bym na kfztalt morza, miał swe zwrotne wody, 


Tu ztamtąd, zbite Gothow donioffbym Narody, 
Pod pofągiem marmurowym Palentiniana 
nlodfzego. V. 


Ze lwa o śmierć przyprawia tak subtelna (trzala, 


Nie żelaza moc, lecz to dzielność ręki dziala. 
Pobudka do fkromności РІП, 


Mowią, że Agatokles na glinianych iadał 


Krol przyftawkach, y tą ої Гаага zakładał, 
А» Gdy 


% 
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| Gdy profte w drogich  ftawiał naczyniach potrawy; 
Czyniąc nieiakie bogadtw z ubo(twem zaprawy, 
Spytany o przyczynę, rzekł: ia ktory tronem 
Sykulfkim władnę, z Zduna ieftem urodzonem, 
Szangy fzczęścię, ktokolwiek znienacka bogaty, 
Stan niki y uboftwo z podłey dźwigniefz chaty. 
O |еоісй twier/zach, IX. 
ба żarty w nafzych wierfzach, fa poważne rżeczy, 
Та fwa Stroik rzecz, tu "wa Epikur odprawia: 
Eylem wzor obyczaicw dawnych miał na pieczy, 


5 Niech Muza godziwemi żarty Пе zabawia 


Жа Eunapią cudzołożnicę, X, 


Trucizne zawiítnemu mężowi zła dala 
Żora, y to do *śmierći nie dość rozutmi afa, 


Wlala zatym żywego frebra, by dwoiaka 


ULE эша шуына луы 


Мос predzey wyplofzyfa даке z nieboraka. г 
Każda z tych rzecz trucizną; gdy ie kto zażyie | 
2 ofobna: ieft lekarftwem, gdy razem Wwypiie. | 
Tak kiedy dwie trücizny £wodza. z [oba zwady,. | 


Mocy uzdrawiaigcey uftąpiły iady. 
. 5 Y natyehs 


y» 
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Y natychmiaft z żołądka w pzożue kąty wpadną, 
` Skąd ftrawiony wychodzi pokarm droga айпа» 
О iak Bog iet opatrzay! chcąc zabić ratuie 


Zona: y gdy chce wyrok, trucizna nie truies 
Echo do malarza. ХІ. 


Сөз chcefz darmo malarzu twarz mi poftanowić? 
Y nieznaną Boginią oczyma ułowić? | 
Powietrza у języka corka їейет głucha, 
katka- pa(tego hafa, głos. prozay bez ducha, 
Oftatki бо» ginących cofaiąc od końca, 
Cudze йома fwoiemi ścizam na кішілік gońca. 
W ufzach wafzych ia miefzkam Echo, w nich бе chować 
Zw, kłam : chcefz mię potrafić £ chciey dżwięk nama- 
lować 


Do Galli panieaki w lata zachodzycey: XII, 


Mowilem Gallo, w lata zachodziem, wiek znika; 
Zakyway wiosny, baba bywa panna dzika, 


Wzgardz łaś: przyszła Чагос, anis ią portrzepta; 


luz tey -póry nie zdołasz zwiocié, coć ubiegła. 
Teraz zal, żeś lab wol теу w ten czas nie miała, 


Lub że owa uroda teraz fpafzowała. 
Аз О <й10- 
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O Zaiącu od р/а mor/kięgo fehwytanym, XIV 
Gdy zaiąc przed Tjczémi ро nad morfkim brzegu 

Psy ucieka, pies morfki zachwyci go w biegu, 

A zaiąc: na mą grabież ziemia, morze czuie, 

Pono y niebo, ieżli tam fig pies znaydnie, 


O Pwgamie pifarku zbiegłym; ktor 
złapano, ХР; 


ego 


Pergamie ! 


tk leniwy w biegu iak w pisaniu, 
Uciekłe 


$ y na pierwfzym dognany $ ftaianiu. 
Więc pifmoś za to гуге zniofł ną twarzy w koło, 


Ktore że zaniedbała ręka, cierpi czoło, 


Na tegoż Pergama, XVL 


Pergatnie, ukaranyś nieffusznie w tey męce 


Czola, ktorą leniwe, zafłuż, ly гесе- | 
R Р 
Ту zaś członki wyftępne karz, co iefteś panem, 

Nie fłuszna nad mniemana win 


2 byd£ tyranem- 
Albo dłoń te nakarbuy, 


CO pisze leniwo. 


Albo nogi (kuy zbiegle w zelazne ogniwe, 


O fabię 


CZD, 
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O fobie yo fwoiry żonie. XVIL 


Laidy y Glicery, 2 niefawy imiona 
Swey fławne, gdy czytała w wierfzach moich żona, 
Rzekła: że żarty гое w zmysloney miłości, 


Тақ mocną ma o nafzey wiarę poczeiwości! 
Do żony fwoiey. XVIII. 


Zono żyimy, cośmy iuz żyli, y imiona 

Piaftuymy, z pierwf.ym onych w tożnicy powzięciem, 
Niech nas pora nie mieni wieku przedłużona, 

Lecz niech ci Chłopkiem będę, ty mi bądżDziwczęciem; 
Bym też y nad letniego był ftarfzym Neftota, 

Ty zaś laty wiek przefzła Kumańfkiey dziewoi, 
Niech nie wiemy, co to іе ftarość predka, Кога, 


Wiedzieć wieku nie pewność, nie liczyć przyftoi, 
O niefiatku fortuny. Z greckiego. ХХІ. 


Skarb znalaższy Теп, со fip powrozem iuz dlawil, 
Powroz tenże z wesołym okrzykiem zoftawił, 
Ow zaé, co w ziemi schował, gdy nie znalazł złota, 


XW dział powroz, co go znalazł, y pozbyl ży wota, 
i À 4 lo 
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702 /ато inaczey, XXI 


Gdy ñryczkicm fzyię wiąże, fkarb (ig tam obiawi 
Komus, wnet zloto weżmie, pofłronek ?оЙамі, 
Ow zaś со fkarb zachował, gdy prożne obaczy: 


Mieysce, wdzicie ten powroz na Буіс z rozpaczy. 
О Tirazybulu $ рагіайсзуѓи. XXIIT. 


Ze fiedm ran, nadftawiaiąc pierś mężnie, Rycerzu 
Odnofisz, na [wym z placu odwiezion puklerzu. 
Nie bol oycu zrəd: ale Sparcie większa chwała, 
Rzadka bowiem tak piękna śmierć kogo potkala. 
Ktorego gdy na mary towarzysze smutne | 
Zlozyli, te rzekł oyciec ffowa rezolutne: 
Placzcie inszych, буп wszelkim łzom każe odwodetn, 


Y moy, y taki, £ co więkfza, z Sparty rodem, 
O Matronię Laceń/kiey. ХАХА; 
Ѕратга {Ка matka tarczę podaige synowi: 
Albo z tg, albo na tey powroć do mnie, mowi. 
Na bogacze pewnego. XXV. 


Któś tam z boga&tw wyniofty, pychą napufzony, 


~ Szezegulnie w ffowach samych todowity; 
Gardzi 
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Gardzi wieku nafzego zacnemi imiony, 
Dawnego rodu chwytaigc zalzczyty. 
Marsa, tudziefz Remufa, y Osadźcę Rzymu 
Swemt przodkami zowiąc, tych wyszywać 
Na iedwabnych on każe szaciech, psłen dymu, 
Tych y па (rebrze rylcem wyorywać. 
` Herbami, wrot naproża, р atuige chełpliwy, 
Y pyszne z ozdob wytwornych podfienia, 
Та mniemam, 22 y ociec ieg0 był wątpliwy, 


Y metka iedną z wilczyć pokolenia, 
Do Xiążki fwoiey o PROKULU. XXXILL 


Malzli Xiążko koniecznie Бу42 molom opasem ? 

Gińże wprzod,niech rae wierfze nie ging przed czafem. 
Wolę, mowifz, bydz molom, rozamna$ niebogo; 

Ze wolisz lżeyszą fzkodg odnieść niż tak srogą. 
Lecz ia niechcę, by Muzy mey ginęła praca, 

Co mi w lampie oliwę trawi, fen ükraca. 
Lepiey było (paé, niźli sen tracić z oliwą. ę 

Dobrze mowisz: lecz tę mam przyczynę prawdziwą 
Gniewam fię na PROKULA: ktorego wymowa 


Rowna ffawie, napisał wiele, coż gdy chowa. 
Prague * 
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Pragne Пе nad nim zemścić, (падпа zemfta ті taz 
Niech nafze, kto fwych wierszy nie wy daie, czyta, 
W Iego woli; odmłodnieć czy сї w cedize każe, 
Czy cię na pokarm molom nicużytym (każe, 
Iemu ia, to nikczemne Prczuowanie z chuci 
Poświęcam, czy ie czytać będzie, czy w kat wrzuci 
O Sabinie tkaczce y wierfaopifze, XXX. 
Czy z Tyryifkiey ofnowy chwalisz [z.tę dzianą, 
Czy сі бе napis w hafcie dowcipny podoba, 
Sama to Pani robi z wdzięką nieftychaną, 


ledna Sabina kunszty te potrafia oba. 


O teyże Sabimie, XXXI. 


Niech Perfkie iedwabnice Wfchodu chwała głofi, 
Niechay płafz*ze Grecya [we złotem Wy fzy wa; 
Niemniey Rzymíką Sabine niech Тама wynofi, 


Ktora zmnieyfzaiąc kofity, kunfztem Wyrowny wa. 
O tyż, XXXVII 


Сі со przędzę у wierfze fnuią; Mu*om wiertze, 


Przędzę с?уйа Minerwo twey oddaią cnocie; 
la dzieje 
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Ta dzieło od drugiego nie oddzielę pierwfze, 


yta, Ktora wierfze wyfzyłam fwe na fwey robocie. 
O Pallidzie y lenerz? zbroyzey, C Ld, 
Zbroyną widząc Уепеге w Sparcie, Pallas prawi: 
ісі, Teraz nas niech y Parys fwym fądem rozprawie 
Z A Venus: to mię zbroyną lekce ważyfz fobie? 


Ktora w tey, gdym cię zmogła, byłam nagą dobie, 
Тох inaczy: XLII. 
Widząc Pallas Venere uzbroiong w Sparcie, 
Chcefzli, poydźmy tak na fąd, rzecze iey nie w Żarcie; 
Do którey Venus z śmiechem: coż ci fię to roi? 
leżli mogę zwyciężyć naga, à coż w zbroi, 


Do FILOMUZA Grammatyka. XLIII 


Ze masz Bibliothekę pełną xigg kupionych, 
Mniemasz, żeś iuż Grammatyk, y ieden z uczonych» 

Taką rzeczą, zkupiwszy choway fkrzypce, ftrony, 
Dziś kupiec, iutro będziefz zaś fkizypek rzeczony: 


2 По 
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Na obraz Рија , Rholora niemego, ХІУ, 


Ktoż cie Rufie niemego wyr 


azik w afobie 
Mowiącego? mow? milęzyfz, podobuyé ieft fobie, 


O tymże obrazie. XLVI, 


Ten obraz Rufa, йу. gdzież fam Rufus przecie? 


W Katedrze. co tam rebi? to con 


© tymże. L, 


à pottrecie, 


Twarzy piękne ey lecz niemey,któm ieft, ehcefzli wiedzice? 


Chcę, obraz ieftem Kufa Rhctara 


Niech b 


+ powiedzieć 
y mi to on raczył. nie może tym razem, 


Czemu ? bo fam set Rhetor obrazu obrazem. 


O. Dyogerefe Cyniku Filozofe. - LH. 


Torba, krupy, plafzcz, keflur, kubek; fprzęt mizerny 


Był Cynika : lecz y ten [2021 Бу niezmierny, 


Bo gdy pofłrzegł, żę zd 


Попі pafterz wodę pie, 
К.Ы]; 


; quz cie niepotrzebny kubku nie zazyie. 


О Жғо/и Krezu fie, y ti tymże Deena GIIT, 


Cien twoy Rrola, ktorego ffiwa z bogaQw ftynie, 
Krezufie, 


Diogenes widział w dufz krainie. 


X Gdy 
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„ y gdy ftanąt z daleka. nad zwyczay swoy zdięty 
Wielkim śmiechem, rzekł; coz ci bogaćtwa, со fprzę: 


Pomogą teraz, z Krolow naybogatfzy Раше? 


e, 
Gdyś tu sam ieft jak y ia y w ubożfzym ftanie: 
Bo ia, cokolwiek miałem, z fobą nofzę; a ty 
Niceś tu z fobą nie wniofi, będąc tak bogaty» 
Lais zwierciadło fwoie Venerze ofaru= 
igca. LIV. 


Lais baba zwierciadło poświęcam Venerze, 
Niech wiecznie urodziwey wiecznie Йа?у cerze. 
Mnie nic po nim iuż, widzieć bowiem fię niebogę 


Takam ieft, niechcę: iakam zaś była, niemogę: 


O wyobrażniu Venery rzniętym od 
Praxitelesa. LVI. 


Venus patrząc na obraz fwoy w Cnidzie z uwagą; 
Rzekła: mhiemam fnycerzh, żeś mię widział nagą. 

Wie widziałem ( odpowie ) lecz żelazem gładzę 
*Wfzelkie dzieło, Mars 226 ma nad żelazem władzę. 

Jakam, tedy Marfowi bydź przyjemną 194”, 


Takgm żelaznym dłotem Boginię fporządził. 
Na ialowi= 


52 00-14 Л. в 


Жа iałowicę y iedzianą Mirona. LVIII 


Coż w zimne pierli matki miedziancy nacierafz 
Rogiem ciołku, Y z miedzi mleka fig napierafz ? 
Dalabym y to: gdybym iak zewnętrz Mirona 


Kuníztem, tak wewnątrz Bofkim byłą fporzadzona, 


Jak o fobie, LX. 
Oszukałeś Пе ciolku, 


@аепас me wymiona; 
Eo mleka pierfiom ręka nie dała Mirona, 


O teyże Mirona iałowicy. LXIIL 


Mogłaby ryknąć z miedzi iałowica ona, 
Lecz бе boi Kunszt zepsuć dowcipny Mirona, 
Więcey bowiem ieft, jak żyć; zrobić niby żywą: 


Nie natury lecz Kunsztu dzieło , fprawia-dziwo. 


Jai jałowica o fobie.. LXIV. : 


2 miedzi byłam, gdy krowę Minerwie zabito, 
Lecz та dulzę z niey wyfzłą Bogini przenioffa, 

Teraz w pof żywą ieftem, à w poł miedziolitą:: 
Ta część z Mirona, tamta z Bogini rzemioffa, 


О teyze | 


"= 
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O teyże iałowicy. LXVIL , 


Pafterzowi Пе krowa oblzkala, 
A gdy oddawał liczbę za rozkazem; 
Narzekal biedny, żem mu brakowała , 


ktora 1 drugiemi iść niechciałam razem. 
O Achilli, ktory trupią głowę roztrącił. LXXI. 


Leżała na ulicy głowa porzucona 
Człowieka bez pogrzebu, 2 fkory obnażona. 
placz zäit mych, Aciullas płaczem lig ше wzrufzył 
/ Owízem rzuci Kamiennym pocfkiem, у fkiufzył, 
Lecz oto nazad mściwy głaz od kości fkoczy 
Uderzoney, y fprawce (меро wytnie w oczy, 
Boday nieżbożne тесе tak zawfze trafiały! ` 


By zwrotne fprawcę (wego raziły poftrzaly. 


О ikonie lekarzu, у Dyodorze wrożku, 
LXXII. 


Do chorege Dyodor Marka wrozek rzecze: 
Nad fześć dni dluzey ći fię życie nie powlecze, 
Lecz lekarz Alkon wiekfzey potęgi nad Bożki 


‚ W wyroki; tey dowiodł fałsz natychmiaft wrożki, 
Bogdy 
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Bo gdy żyć maiącego puls u ręki zmaca; 


Zarazem fześć dni Marek żywora utraca, 


Na Euroma lekarza, LXXIV, 


Kaiufowt choremu rzekł Eunom: w niemocy 
Tey umrzesz, wyfzedł on zniey beż iego pomocy; 
Wkrótce рогу gdy uyrzy м bladey go poftawie, 
Czy mu Пе tak przywidzi w oczach iak fmierć prawić, 
Krzyknie, ktoś ty jeft? Kaius ieftem. daley (руга. 
Zyiefzli? nie. coż rabifz? przychodzę od Руға, 
1% ponicw.Z znam ludzi, y wiem co Пе dziele, 
Bym fprowadził lekarzow. tu Eunom ftruchleie. 
A Kaius: nie lgkay Пе Еппотіс, kto w głowie, 
Ma rozum, ten cię nigdy lekarzem nie zowie. 
Na człowieka glofu mie prayiemmego. LXXV, 
Brzechać umiefz iak piefki, rzeć iak ogier młody, 
Bekiem kfztałtnie udaiefz koz y owiec trzody. 
Rzekłby kto: ойу ryczą, tak сі fig ryk nada, 
Gdy chcesz Marku Arkadzkie naśladować flada, 
Pieiefz iak kogut, kraczeíz iak kruk: rożne zgoła 


Glofy źwierząt y ptaftwa, głos twoy przeiąć zdoła, 
š Qdy 


] 


( 


| 


4 


cy: 
D 
Wie 


a. 


XJ, 


а; 


О Ta. 
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Gdy tak wfzyftko udaiefz iftnie, iż nie. przeczy 


Nikt prawdzie: głos niemożefz wyrazić czlowieczys 
Do Куру. - L.X XV T, 


Моміз. Kryfpe, żeś fzpetna, niewiem otym cale, 
Mnieś piękna, na mym fądzie przeftań poufale. 
Owfzem pragnę ( gdyż miłość bez zawiści rzadka ) 


Ryś Пе drugim widziała fzpétna, 4 mnie gładka, 
Do Kupidyna, z greckiego, L.X XV ILI. 


То co więc zowia kochaniem iedynie, 
Albo złącz albo rozlacz Kupidynie ! 


Albo żadnego z dwoyga nie pal cale, 


Lub w iednym oba niech tleia upale. 
Toz imaczry y Їғосеу. 


Lub rozłącz chęci Rożku, lub fprzagniy do pary, 


Lub obu nie pal, lub wraź nieć w obu pożary, 
Do Dyony. zgr:ckiego LXXIX. 


Albo ogień, Dyono, zgaś, co fie tli we mnie, 


Lub niech fpłonie, lub zobu ftron pali wzaiemnies 


B e grass 
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Z greckiego, XXX. 


Zaczniy, pol ieft roboty, zaczéé: niech ci zbędzie 


Połowa, zaczniy znowu; a tak koniec będzie, 
27 greckiego. LXXXI. 
Talka pozna niewdzięczna. im predzey pośpielzy, 


Tym ieítlalka wdzięcznicyfzą, tym miley uciefzy. 
Toż Jamo. LXXXII. 


Teżli dobrze co czynifz, czyń prędko: bo płaci 


Skutek prętki, nierychla tafka; wdzięczność traci. 


Do Venery dlogowę à la Grecque XC. 


Te kocham co mię nie lubi: przeciwnie 


Tę, że mię kocha, nie nawidzę dziwnie, 
Zrob, izzli można, między nami zgodę, 
Przez twe Оуопо! profze cię urodę 


Ja ała 4) USZY lo; alo „41:41. alo YJ V W 
dei ib eee te I eee * 


Жаспо to zrobię, takli ci Пе zdaie, 
Zmienię wich miłość, zmienię obyczaie, 


Niechże ta kocha, nienawidzi owa. 


Znowu taz dola zmęczy” mię furowa. 
То: 
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To obie kochać chcefz? 2ус?у!һҺут fobie: 
Bv, ieżli można, kochały mię obie, 
WW tym fobie Marku poradzifz bezemnie, 


Abyś kochanym Буф, kochay wzaiemnie. 
"| әсессесесеесеесесесесе 
Ufłuchałem еу Пуопо? namówy; 


Ażebym obie kochał w fposob nowy. 


Ażci mię oto nienawidzą obie, 


> Poday miinną poradę w tey dobie, 
| 4599094 060000004 99 
шы Zwycięż darami obie. Radbym z chęci, 

Coż? gdy Ге pifkorz w mey kiefzeni krecie ! 

To czyń zobietnie ponętnych ofiary. 
Darmo. ubogi człek nie znaydzie wiary. 
E 603 402.903- 000002001002 LEF 
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 Przyfiegay , wzyway na $wiade& wo Bogi. 
2 Bogów żartoweć, wyfiępek to frogí. 
Czuy przed wrotami , koczuy noc nie fpang. 


Boie Пе by mię w nocy nie złapano, 
) В 2 Pisz! 
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Pisz wiersz milosny. Nie торе bez weliy, Р: 
Nie znam, Apollo со ieft, со kameny. 
Wyłam drzwi mota, Za takowey miary T 


Poítepek, Sadu obawiam fię kary. 


ЖАО Ж 


Głupcze ! z miłości chcesz umierać tedy ? 
Zmieść dla miłości Zadney niechcesz biedy ? р 
. Wolę nędznego: odnieść mianowiny , 
Niżli bydz rigdznym z wyftępku y winy. 


КА 
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Poradziłam сі; co mogłam potrofze, 

Ту fie radz innych teraz. К torych proszę ? 
Co Fedra, Dido, fobie poradziły , 


Tó ci w tym tazie poradzą moy miły! 


ФФФФФтООФФФФФФО 


То co Kanace, co Fillis, co ona 
Wzgardzona miegdyś Sapho od Faona. 


Toż mito radzisz na тоја zagładę ? L 


Taka wzdy daía niefzczęśliwym radę. 
: O prze- 


| 
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94 О przepasce Hermioty. XCII: 


Pas ponfówy, co pierfi ścięgał Hermiony, 
Ten miał napis na fobie haftem wyrażony: 
Venus tego zdania : 


Ту со czytssz ; kochay mnie ; 


A мут nie broń przykładem nikomu kochania. 


) 


2А 


o Hyli, ktorego Naiady porwały, ХСП, 
| Patrz јак łagodney śmierci zafzczytem fie chlubi , 

Piękny Hylas , śniiertelna uciecha go gubi. 
Ginge przez całowania, y miłosne iady , 


a, Nie wie, czy Eumenidy ma z Nimf czy Naiady. 
AD. ' 2 


Do Nimf co Hylę utopity: ХОЛУ. 
Darmo z miłości srogiey fzaleiecie, 
Nimfy, ten Dzieciuch kwiatem będzie przecie. 
| o Narcyffie, ktory fg w Jobie fam zakochał. 
XCV., 


% 


Cozby kto 2 zakochania nie cierpiał w urodzie 


lego: co [woy fam obraz tak ukochał w wodzie? 
Б; Eche 


7 98 X 2 ) ge 
Echo żałosne z przyczyny śmierci Макси, 
XCVII, 


Wraz umiera Магсу Пе z toba Echo brzmiące, 
Z dźwiękiem uftającego glofu konaiące : 

Y z Żalem powtarzaigc ięki ginącego, 
Ofłatnie dotąd lubi fuwa mowigcego. 


Do Apollina o Dafnie uciekaiącey. C. 


Porzuć łuk, fchoway ftrzaly: nie przed tobą Febie 


Dafne pierzcha, (221 twoich boi fig, nie ciebie, 
Do kory drzewa, ktora Dafne obłoczyła. СІ 


Zawiftna koto, coż Пе kwapisz w fwoię 
Obłoczyć odzież, Peneylką dziewoię. 
Przynaymuiey z lauru Febowi Korona 


Należy , ieżli Dafne odmowiom, 
Ma dwie fiofiry odniemnych obyczaiow, CIL, 
? 


Dziwuiem Пе Delio, twey fioftrze у tobie, 
Czyż to nie dziw? żeście tak nie podobne fobie. 
Ona bez муди, fkromng w ftroiu іе z widzenia, 


Ty nie nierządniczego nie masz, krom odzienia, 
Gdy 
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ji Gdy jiey'fkromny t оу, twe fa fkromne obyezaie ; . 


Ciebie iednak ftroy w hańbę, ią życie podate. 
Do GALLI. CIL. 


Tadę ale bez fiebie, bo bez ciebie: ani 
Cały będę krom z tobą: część drugą malz Panie ` 


Tadę iednak połową, ba mniey {лу nad moig 


Połowę: na iednym fig mieyfca niezoftoię. 
Bo cały z Tobą będę znaydować fig wfzędzie, 
Część tylko ze тпа mòia iakażkolwiek będzie. 
Oddalam бе: lecz mniey fzą część mnie biorę z fobą. 
CI -Część тоја więkfza z Twoią odchodzi ofobą: 
Jeżli wrocę: twoy będę cały nie połową: 


Pełniąc uffug powinność. tym ¿zasem bądź zdrową 
| Na Venerg z morza wyrikaigcg. CIE: 


Wybrodzoną Cyptydę z morfkich wod nie dawno;, 


Obacz Apellefowey pracy Саке {азу ną. 


Emi 


Jak obiema rękoma garnąt mokre wloly , 
Z morfkiey piany 7 wilgotney wycifka ie rofy. 
Juz idziem (Iuno rzecze y pallas) do zgody 
Р Cyprydo z tobą, bierz fwey gładkości nadgrody. 


B 4 Na 
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Na Dzieciucha pięknego. СР. 


| Gdy fie Natura z dziefa przedfiewzięciem 
Waży: czy chłopca zrobić czy Dziewczynę? 
Pigkny Dzieciucha! krasząc twoia minę, 


Nie zrobiła cię о kęs eo. Dziewczęciem. 
O Człowieku leniwym, CX. 


Zdrowy leniuch daleko od chorego сому, 


Piie га dwoch, 222 pokarm we dwoy, nafob (рогу: 
Na obraz Dydonye СХТ, 


Tey ia twarzy ( со widzifz ià gościu) Dydona 
leltem, kunfztem malarza dziwnie potrafiona, 
Taka byłam: lecz umyf nie był taki we wnie, 
Ni życie; iakie Maro zmyślił nie foremnie. 
Bo ani Eneaíza oczy mię widziały , 
Ani foty T'roiakie w Libiy poftały, 
Lecz przed wściekłym naiazdem Hiarby matręta 
Ucickaige, wityd śmiercią zachowafam, pchnięta 
W pierś, ktorą miecz na wylot przebił ох czy tości 


Nie wściekła rozpacz, nie Żal z niedofzley miłości, 
Smieré 
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- 

Smierć mi taka pociechą : be niefawy żyłam, 

Wywiodłfzy mury; męża zemściwizy, fkończyłam: 
Na cożeś Muzo na mnie Marona podwiodla? 

Ву potwarz iego ; moi? poczciwość ubodła. 
wy raczey dzieiopifom wierzcie czytelnicy, 

Niż tym, co Bogow pieią zafadzki w łożnicy; 
Kłamliwym rymopifom; co gwalt prawdzie frogi 


Wierfzem czyniąc; grzech ludz ki wkładaią na < 
O zmarlty paniemce, СХІУ, 


Trzy łafk było: lecz moia gdy Lelbia żyła, 


Cztety : gdy zefzła, dawna liczba fie wrociła. 


Na Faufula karła Anicyufza Probina. 
CZY. 


Siedząc na mrowce iakby na ogromnym боліп, 
Spadł Fauflulus, y grzbiet fwoy rozpoftarł na bloniu. 

Tenże na śmierć kopytem mrowczym ftratowany 5 
Mało дау nie pozbył karzeł opłakany. 

Z czego gdy fig ktoś śmieie , tey przygody „świadek, 


Rzecze та: Fattonta z moim kładź upadek, 


Na Obraz 
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Na obraz Medei, CXXI, 


Chcąc Medea Tymomach odmalowaé z twarzy, 
| lak w umyśle na fynow [сора zbrodnię warzy. | 
Wielkich zażył prac, w rożne myśl kieruige ftrony, | 
Zeby matki wyraził umyff rozdwolony. 
Gniew Пе we Гас wynurza, litość gniewem pala, 
Tak, 2e iedna bydz w drugiey pallya fig zdała. 
Dość ociągałącą Пе wyrazić: niech dzieci, 


Krwią Пе matka, nie ręka twa malaizu fzpeci. 
Na tenże, CXXII 


Ktoryż malarz, Medeo, dał ci tę poftawę ? 
Z którą warzyfz na [yny w fercu zemíte krwawe. 
Czy także bardzo pragniefz krwie dziatek w tym razie» 
Ze od niey niechcefz nawet wftzy maé fig w obrazie? 
Czy cię metreffa bodzie? czyli Iazon nowy, 


Lub Glauce druga, na ten mord wiedzie furowy? 


d « 
p'Zynaymniey malowana nie bądź tak okrutną, 
Gdyż у obraz iuż twoią tchnie złością wierutną, Š 
Chwalę ia Tymomacha, że zawiefil matki 
Miecza zamach, by go krwią nie zmazały dziatki, т 


Ма 


1 
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Na ślepego y kulawego. СХХІУ. 
Wifząc ha ślepym , idzie chromy na dwie nodze; 
$ Jedch wzaiem drugiemu wygadza w tey, drodze 


| Slepy пов kuławsmu pożycza, à chromy 


Oczy za порі тета, coieft nie widomy. 
) = 
Na toż. СХХР. 


Idzie, wif:2c na ślepym, Kulawy na obie 


Nodze: z obu wygadza ftron ułomność fobie. 


Bo ślepy nog chromemu udziela, ten wzaiem 


Wzrok za nogi slepemu, zamiany zwyczaiem. 


O bogatym y ubogim. CX XIA: 


A Nie ieft nędznym ubogi, ni bogacz bogatym, 
Ani ten bardziey niż ow potrzebuie zatym. 


w, 


Bogacz petet ; ubogi potrzebuie chleba; 


Oba potrzebni, lecz mnicy ubogiemu trzeba. 


4 
O niefzczęśliwym ożenieniu. Grammatgka. 
CXXIX, 
Walki y Męża uczge, czym zaczynę fwoie 


boie. 
= 


zone w dom wziąłem lecz 
wo 


Wierfze Маго; nie 


^ 493 X 28 DC сёз. 
Во dni całe y nocy kłocąc mię bez miary, 
Dom hałafem napełnia, ze mną toczy fwary. 
Y iakby ią do bitwy Mars ftworzył, domową 
Woynę toczy, że niemam fpoczynku z fwą głową, 
Przydzie mi fig iuz poddać: by fie o to wreście 


Swarzyła: niechce ffuchać że [wary niewieście, 
O Braciach Thebamkich. CXXXI. 


Ani po śmierci Bracia Thebańfcy fa zgodni, 
Niefzezefnego fynowie oyca nie odredni, 

Gdyż z ftolu buchaisce iednego płomienie 
Dzieląc fig, ferc y prochow czynią rozłączenie, 
Martwych nawet młodzieńcow niezgoda podufzcza, 

Ni ich umyff na fiebie Zawziery opufzeza, 
O gdyby takie mogli pańftw fwych zrobić działy, 


lakie, ich prochy z dymow rozdzielonych miały! ` 
О Miewdzięcznych z Menandra, CXXXII, 


Nic rak gorlzego z ziemi nie wynika, 
Nad niegodnego łafki niewdzięcznika. 
Safiad, znaiomy, obcy, nieznaiomy, 


Y cokolwiek ma ludzi świat widomy, 
ы Z tych 
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ae tych iezli komu profzacemu iaką 
Udzielif. pomoc z ochotą wfzelaką, 


Skoro wyświadczyfz; ledwie chwila minie 
J 5 ? 


Aliści twoie dobrodzieyftwo ginie. 
O nieftatku Jaczęścia. CXXXV. 


Nigdy fzczęście iednego mieyfca nie zagrzeie , 
Zawíze бе kręci, zawfze mieni fwe koleie, 
Y rzeczy ludzkie (ta ieft koła iego praca ) 


Z gory na doł, áz dołu йо: Боту: obraca. 
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Воһасугозу Greckich y Troiańfkich 
Agamemnonowi- 
Krol Krolow Agamemnon, mściciel brata żony; 
Zginąłem własney ręką małżonki zgubiony. 


Coż mi zemiła porwania Heleny pomoże? 


Gdy mi żoną wydziera życie, Egifth łoże. 
Mene- 
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Menelaufzowi, 
Szczęśliwy Menelau! co ci fig doflaie 
Elizeyfkie pobożnych dufz ofiadać gaie, 
Tyndara y Jowifza zięciu ulubiony, 
Obrońco Шаа, żony mścicielu zelżoney. 
Wiecznym: życiem, młodością zafzczycony wieczna, 
Nie znaiący ftarości, ni śmierć oftateczna. 
ахои А 
W tymże co Aiax grobie pochowana Cnota, 
Narzekam nad pogrzebem fwym nędzna fierota. 
Targaige włofy , żem ieft przez Agamemnona, 
Uftąpić ukiowaney zdradzie przymufzona, 
Lecz iuż z zacney wypufzczę krwie kwiat purpurowy, 
Wydaiący wzdychaniem fad niecny takowy. 
Auhillefowi. 


Nie iedna ma Achilla ziemia ; port mogiła 

Sygeyfki kościom , w'ofy Laryffa fpalitao 
Л УУР 

W tym Laerta fpoczywa fyn Uliffes grobie, 


Chcefz wigcey wiedzieć, czytay Одуйез fobie.. 
2 Туоте- 


1; 


ға 


ra 


моих $> À 
Dyomedowi. 


Dyomedes od oyca fyn lepfzy tu leży, 
Ktory. dla niecnot żony, kraiow (wych odbieży. 
Argiryppe wyftawii w metow zacnych аууп, 


Slawuicyfzy: miaftem nowym, niż oyczyzną дампа, 
Antilochowi, 


Zdolny radą y boiem, Agamemnonowi 
Miły y Bratu iego, miły Achillowi, 
Męftwa y pobożności wraz nadgrodę wziąłem, 
Gdy za oyca Neftóra Antyloch zginąłem, 
Y ffatznie : żyć mu bowiem było przyzwoita, 


Bez ktorego bydz Troia nie mogła dobyta. 
Neflorowt. 


Sedziwy. Neftor, trzyfła lat liczący fobie, 
Sławny гайак wymową , w tym spoczywam grobie. 
Í Syn mię włafnym zaflapil życiem ukochany; 
Ktorego śmiercią żyię oyciec opłakany. 
Ah! па cożeście tak wiek rozrządziły fata? 
Mnie zbyt długie, fynowi dzieląc krotkie lata. 
Pirru- 
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Pirrufowi. 


Oycam meftwem przewyżlzył,grob moy w śrzodku światą 


Dziecinne iefzeze. Тар mi z krola dały lata. 


Przy ołtarzu Oreftes miecz we mnie utopił, 


Coż za dziw? y iam ołtarz. krwią Pryama fkropil, 
Guneufzowt, 


Gurreulza ma morze, grób imię bez ciała, 
Sława u ludzi* dufza w niebo Пе doftała, 
Włfzyftkie Пе na d iego żywioły: (kładały 


Wraz: niebo, ziemia, morze, uff ludzkich pochwały, 
Protezylau /% 201601. 


Wyrok mię ktory wziałem w imieniu, nie minął: 
Bom pierw(zy na Troiańfkiey woynie z Grekow zginą 
Wyfkoczywfzy na lądy Sygeyfkie odważnie, 
Gdy flucham fow Uliffa chywych nieuwaznie. 
Ktory żeby Troiańfki grunt nogą nie tłoczył ,, 
Sam nafwą własną tarczę z okrętu wyfkoczył. 
Lecz coż fkarżę ? iaż w ten czas wyrok mi moy wrożył 


zgube, gdy takie imię гоусіес na mnie'włozył. 


Dei 


Пай 


а?у. 


siną] 


żył 
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Dtifobowi. 
Wydany na fztych zdradą Laceny, y wiele 
Poorany ranami Deifob na ciele» 
Grobu nie mam; krom co mi pobożny go zrobił 


Eneász, afwym wierbem Maro przyozdobit, 
Hoktorowi. 


Hektora ten grob, z ktorym Troia leży razem; 


Y ci wfzyscy, co Greckim polegli żelazem, 
Afjanaxowi. 


Z tak wielkiego narodu ieden poźoftały , 

Grekom dla oyca ftrafzny , lubo wzroftem mały, 
Tu leżę Aftyanax ftrgcony па g owę 

2 goiney wieży, nieftety? mury Neptunowe 
Pergama, coś (rożfżego oglądały pono, 


Кіші kiedy koło nich Hektora wleczono, 
Sarpedonowi; 


Sarpedon , Гуй Iowifzow; co tufzyłem fobie ` 


Niebo dla boftwa oyca; w tym fig kryię grobie. 
G Opłakany © 
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Oplakany krwawemi Izami, coż Пе dzieje? 


T 


N 
Ten z žalu, co go może odwrocić, truchleie, 
| Naftowi у Ат/утасһоші. Pi 
Naftes y Amfimachus, Nomiona plemie 
Zacne, wodzowie niegdyś, iuż cień y proch ziemie. 
Troilowi. Gi 
Gdy legł Hektor; bez Bogow, bez rownych pomocy 
| Sił, na harcu z Ahillem pokufilem mocy, C 
Wleczony konmi, z fławą iednoczę Пе brata, 
Ktorego mi przykładem, Iżcyfza życia (trata. 
Polydorowi. Ni 


Miisy te niewiadomy gościu oftrokrzewy; 

Trcia to (trzál rozkrzewiona 2 krwie moiey ulewy, Т; 
Pizefzyty pocifkami , ranami zorany; 

Lwakroé w tym. grobie ieftem Polidor fchowany, T 
Wie Eneafz, wiefz y ty krolu: że mię zbawia s 


Złość Thracka życia, litość Trojańika grob ftawia, | 
Eufemowi. 


Eufema Cykoníkiego wodza, ziemia w fobie 


Troiańfka chowa, z dzidą Mars ftoi przy grobie- 
Nie- 
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Nie dość napis wyryty na głazie: bez miary 
Wielkie у gmach iefzeze tłoczą pofagow ciężary. 


Prétko fig walą rzeczy ; ktorym wielkość cięży, 


Im więcey ozdob dzwiga gmach, upada tezy. 


nie. Eiinomowi y Chromiufzowi. 


Grob ten; zwłok Chromiufza y Eunoma fkładem, 


ocy Ktorym Alcinus oycem ; Ocean naddziadem. 


Coż fzlachetność tak wielka nada? im zacnieyfzy 


Rod ichieft; tym Жап $mierci dla nich nieznośnieyfzy 


Pryamowi. 


Nie tu grob ieft Ргуата; nie tu moy fpoczynek, 
Grecy mi glowe wzięli przez: srogi uczynek, 
Vy» "Так gdymbył poszarpanym bez imienia ciałem, 
Do popiołow Hektora оусіес fig udałem. 
Та syny, tu znalazłem Troig pogrzebiong, 


* Y cokolwiek ieft mego wfzędy rozprofzono. 


ide | 


Temuż 
| Kto szuka grob Pryama, Hektora niech czyta, ' 
r W tymże Пе, gdzie syn leży, o оуса dopyta. 
| Са Та? 


| 
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Тай sama, co Hektora, moia ieft mogiła, 


Obu bowiem ruina iedna przy waliła, 
Hekubie. 


Та com była Krolową, Dymantowa сога, 
Ia Pryama małżonka, ia matka Hektora, 
Tu Hekuba kamiefimi ległam | przywalona, 
| Wprzod iednakże zaiadłym ięzykiem. zemfzczom, 
Nie dufaycie w kroleftwa , w dziatki, w zacność rodi 


Kto nadgrobek przeczyta тоу, dość ma dowodi 
Polyxenie. 


Troianka tu z Achillem złączona pogrzebem, 
Wolałabym bez darni ledz pod gołym niebem, 
Zle o Grecy niesforne popióły łączycie, 
left to czynić gwałt, grześć mię tak ‘nië należycii 
Nie ktore innych Nagrobki. z Tegoż. ° 
Miobię na gorze Sypilfkiey przy żrzodle 


pochowaney. 


Thebow byłam Krolową: ktoram teraz fkałą г 


lett Sypilíka, Latony boftwo obrazilam, | 
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Plod mie dziatek czternaftu uczynił zuchwałą, 
Tyle pogrzebłam matka, ile porodziłam , 


Nie dość to Bogom: twardym głazem obwiedżiona; 


Poftać ciała ludzkiego poftradalam przytym, 


A choć życia dech uftał, żal mię iednak kona, 
Y uftawne łzy żczodłem wylewa obfitym. 
ЗЕТ czy także srogi 6 eniewow Bofkich fkutek ? 
8 Matki poftawa ginie, trwa zaś dotąd smutek. 
rod Teyze. 
vodi - 
Zyłam , ftałam Пе fkałą, ręką wyrebioria 
Snycerza, znowu żyię Niobe ftrapiona, 
Vfzyftko mi rzemieślnicza krem zmylfu wrocila 
ynu; 
Ręka; tegom nie miała, gdym Bogi draznilae 
їп, 
r , 
'Teyże. 
гусі! š . 
Nie ma ten grob trupa w sobie, 
ab Ani trup spoczywa w grobie; 
Lecz dziwnym zgoła sposobem: 
le 
Sam sobie trupem, sam grobems 
ry 
C; 4446 


lod; 
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Dyogenefowi _ Qynikowi 
Na ktorego grobowcu, miafto napifu pies 
wyryty. 

Powiedz pfie: czyi to grob? pfa. ktoż ten pies u kata! 
Dyogenes.czy umarł? nie umarł zsżedł 2 świata, 
Ten; co w torbie spiZarnig, dom w beczce miał, w kraię 
Podziemne poszedł? Gerber wniść mu tam pie daie. 
Dokądże włzedi? wtey gdzie Lwia gwiazda pała ftronie, 

Przydany ieft cnotliwey kundlem Erygonie. 
пісуі, matronie Јела fiolelnicy, 
Wfzyftko to, czego w długim życiu człowiek żąda, 

Anicya w-szesnaftu lat biegu dotarła, 
Była dzieckiem, dorofłą Panną Пе ogląda, 
Szła za mąż, porodzila, у matką umarła. 
Ktoz tu fie (karzyć będzie na śmierć dla iey ftraty 


W tym wieku 2 baba życiem ieft, choć dziewcze laty, 
Glaucyi niewcześną śmiercią zagarnionemu 


luz Пе począł w fzefnaftym wieku, na iagody 


Iwe w,fiewać rofkofzny mech Glaucyo młody, 
lużeś 


еу 


ąda, 
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Tużeś Пе przeftał chłopcem widzieć czy dziewczeciem, 


Gdy śmierc śpieszna (койа wfzyftko iednym żęciem, 


Nie zamiefzafz fig iednak w niebofzczykow gminie, 
Ni fig w ciemney, ftygowych wod zlękniefz krainie, 
Lecz cię za Adonisa przyimie Persefona, 


Albo też Ganimedem będziefz u Plutona. 
Ка тай. 


Dwadzieścia dziewięć dziatek matka wychowałam, 
Z tych ni fyna ni corki śmierci nie widziałam, 

Sto pięć lat przepedziwfzy , wiek przeżyłam fpory; 
Ręka mi йе nie trzęfła bez Кїз podpory, 


Nagrobek faczęśliwego człowieka. 


$krop winem prochy gościu, żley nardem pachnigcym, , 
бур roże, y balfamem fzafuy wonieiącym, 
Wieczney wiosny w mogile zażywam fowicie, 
Nie umarłem, lecz tylko odmieniłem życie. 

Nic mi zuciech przefiłego życia nie ubyło, 


Czy wfzyftko pomne, czy nie niepomnę, co byłe, 


G 4 Grob 
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Grob proimy Karufa. 


Sobie, żonie, y dzieciom grob ten pofpolity 
Wyftawił Karus, gdy kres przyidzie nieodbiry. 
їч? długo prożno ftoi, boday dłużey; wchodzi 
Niech weń każdy porządkiem tym, ktorym fię rodzi, 
Y fpokoyny fpgdziwl;y wiek bez alternaty, 


| Niech w nim lęże ten pierwfzy, kto іс pierw[zy laty, | 
Z Nagrobku na drodze Łaciijntey, 


Nie pytay mię o imię, ani kto mię rodził, 

Ni, zkąd ieftem? com robił 2 czymem fie obchodził? 
Niemy na wieki ieftem, garnćć popiołu, 
Sprochniatych kości zbior; y Nie pospołu. 

Nie ieftem ani byłem : lecz moia na święcie 

Iftność była z niczego wywiedziona przecie, 

Pokiń wytrząłać każdą rzecz 2 ofobna, 
Takim cię zrobi chwila mey podobna. 


о 


Infcriptio vetus marmoris Italici. 


citante Martino Delrio. 


Herfelus bic iaceo, mecum Marulla quiescit, 


Qua foror © genitrix, que mibi fponfa fuit. 


Vera 
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Vera negas? frontemque trahens, aenigmata Jphyngis 


Credis ? funt Ругђіо vera magis tripode, 


Me pater è nata genuit, mihi iungisur ille, 
Sic foror 47 coniunx, fc fuit illa parens. 
lai, Napis flarozyimy па Whoftim marmurz 


za fwiadefiwem Marcina Әгігіо. 


гу, : 
Herfilus y z Мага pod tym leżę giazem; 


Ktora mi fioftrg, matką: żoną była razem. 


Mnięmasz że to ieft gadka, krzywiąc fię na twarzy ? 


Pewnieyfzey znaleść prawdy w Delfach fię nie zdarzy. 


мел, 4 
ad 


Oyciec mię 2 corki fplodzif, ia poymuig опе, 


Tak mtbyła za fioftrg; za matkę, Za żonę. 


ZDANIA 
SIEDMIU MĘDRCOW 


Siedmiorakim wierfzem od Aufoniufza 
wyłozone. 
Bias 2 Pryeny, 
p Ktore dobro nayw уе іе? famnienie dobre. 


Со, іеї zguba nay więklzą Eloy ieka? człek drugi, 
G 5 Kto 
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Kto bogącz? kto nie pragnie. Kto nedzarz? łakomy, 
Co za pofag niewialy- krasi 2; wftyd uczciwy. 
Ktora czyfła? o ktorey wieść boi fie kłamać. 
Co za fprawa mądrego? modz à niechcieć fzkodzić, 


Co za własność głupiego? nie modz, à chcieć fzkodzić: 
Pittacus z Mityleny, 


Mowić ten nie potrafi, kto milczeć nie umie. 

Niech mię ieden pochwali dobry, niż złych wielu. 
Głupi, kto ladziom w fzcżęścia wynioffym zazdrości, 
Glupi, kto; fię zucifku. $mieie niefczęśliwych. 

Prawu pofłufzny bądż, kto go ftanowisz. 

Wielu przyiacioł gromadż fobie w fzczeéciu. 


Malu przyiaciol doświadczay w niefzczęściu. 
Cieobulus z Lindu. 


Im więcey ci Пе godzi, tym mniey pozwol fobie, 
Nienawiść fzczęściu ;czyni, niewiany w ucifku. 

Zaden długa w wyftępkach fzczęścia 'nie zażyie. 
Innym w wielu przebaczay rzeczach, fobie w nic zynt. 
Litość ma nad dobremi, kto złych zgubą karze. 

Z zafłag przodkow, potomek chwały nie dziedziczy. 


Nieffawa przodkow częfto na potomkow fpływa, 
Perian: 
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- Periander z Koryntu. 


Pożytek z przyftoynością łączyć fię powinien. 


Im bardziey kto fzczęśliwy, tym bardziey trofkliwy. 


Zła rzecz ieft , Śinierci żądać; lękać бе iey, goríza. 


Uczy z ochota, co masz uczynić z przy mufem. 
тей wielom ieft grozny. obawiay fie wielu. 
Tezli ci fzczęście fprzyia, waruy Пе nadymać, 


lezli fig fzczęście wzburzy, nieday Не pogrążyć. 
Solon z Athen. 


Zdanie о fzczęśliwości życia, Śmierć ftanowi. 

Do rowncy fig bierz, w ftadle nierownym nie zgoda. 
Нопогу darem lofu bydż nigdy nie mogą. 
Krewnego ftrofuy fkrycie, chwalić go masz iawnie. 
Pięknieyfza ieft, fzlacheśtwo nabyć, iak mieć z rodu, 
Jeżli wyrok niechybny ieft, сої fig ftrzedz nada? 


Co niewiesz, czy przypadnie, czegoż Пе masz lękać? 
Chilo z Sparty. 


Niechcę wzgardy od więkfzych, boiazni od mniey fzych. 


Zyi pomniąc na śmierć, ale pomniy y na życie. 
Przy- 
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Przykrość wfzelka zwyciężysz lub mocnym ümyflem, 
lub przyiazną pomocą. 

Dobrzeli co uczynisz, zapomnieć to trzeba. 

Coé dobrze uczyniono, micy zaw[ze w pam есі. 


Starość młodości rowna, miła іе człowieku. 


"Ta młodość przykra, co ieft podobna ftarości, 
Thales z Miletu. 


$zpetnie co czynić maiąc, fiebie fię boy świadka. 
Zycie ginie, lecz śmierci ffawa nie umiera. 
To co masz więc uczynić, dopuść.o tym mowić, 
Krzyż to ieft, tego fię bać, co trudno pokonać. 
„Сау prawdziwie ftrofuie nieprzyjaciel, fprzyia. 

Gdy pochlebnym przyiaciel chwali kfztałtem, fzkodzi: 


Nic nadto, to dość. y to niech nazbyt nie będzie. 


O tychże fiedmiu Mędrcach. 2, greckiego, 


W fiedmiu, oyczyznę Mędrcow, imiona, y zdania 


Określę wierfzach : każdy w (wym fie wierfzu znaydzie. 


Сніго kteremu Sparta oyczyzną: znay ficbie. 


е 


PERIANDER 2 Когупїа: hamuy gniew porywczy. 
Pittacus 


1 


кете” 
Ріттасо8 z Mityleny: піс nad to, піс nazbyt. 
CrkonUL z Lindu: miara w rzeczach, rzecz naylepfza . 
SoLON z Athen naucza: końca oczekiwać. 
Bras zPrieny: wiecey złych ma świat nie rownie. 


THALES z Miletu rodem: waruy fię poręki. 
Toi [ато inaczty. 


W fiedmiu, Oyczyznę Mędrcow, imiona, y myśli 
Wywiodę wierfzach : „wiersz 2 nich kszdego okryśli. 
GmLó: poznay fam fiebie. Co był rodem z Sparty. 
PERIANDER zkoryntu: hamuy gniew zażarty. 
Prrracus z Mityleny: zbytek ieft przywarą. 
KLEOBUL Z Lindu: rządzić naylepiey. fie miarą, 
ботом: patrzyć y czekać końca, z Athen życzy» 
Втлв zPrieny: więcey złych na świecie liczy. 
TaaLEs, co бе wychował w Milecie, odradza : 


Dawać za kim porękę, bo to częfto zdradza. 


Дет, 


W fiedmiu, Oyczyznę Medrcow , imiona, y zdania 
Wyłufeczę wierlzach: każdy każdego okrysli. 
CHILO z Sparzy: naucz fig fam fiebie poznania: 


PERIANDER zkoryńtu; қашау gniew nayściśli ' 
Rittaz 
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PITTACUS: chroń Пе zbytku. rodem z Mzzyleny, 
KLEoBUL z Lindu: miarę iżecz inaylepfza chować; 
Patrz końca: SOLON co mú Qyczyzną ену: 
Bras 2 Prieńy: trudno złych Ludzi zrachowaé, 
TuaLEs w Milecie co Пе rodził mieście; 


Poręki dawać nie radzi na геӛсіс; 


аа 


О ХП. Cefarzach ; ktorych życie 


S$ vetoniu: Tranquillus opilał, 


Aufoniufz fynowi Hefperyufzowi. 
Cefarzow famowładnych, ktorych panowaniu 
Z Konfulami potęga Rzymfka ufiąpiła; 
Maíz dwunaftu : każdego z nich fwoy wierf? wyznaczą, 
Tych porządek zupełny, Svetoniufz niegdyś 


Imiona, dzieła, życie, y zeyście opifal, > 
Porządek panowania 


Pićrwfzy drogę do голи JuLrysz otworzył 


GEZAR, y tząd znazwifkiem podał Augustowi] 
Pali 
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Pafićrb po nim panuie TvBERYUSZ, Za tym 


* 


Karus, co wziął w oboziezwifko Kaliguli, 
Wnet KLAUDYUSZ 1224 bierze, po nim NERO frogi, 


Oftatni z Eneadow. Trzech zatym w trzech leciech 


W kollegę nikczennego GALBA dufaiący, 
Rofkofznik OTHO; co wiek fwoy zbytkiem ofławił, 
VrTELLIUSŻZ пі хопи wart, ni śmierci męzkiey. 


Po mich z dari wyrokow VxsPAZYAN dany, 
Y Trrus krotkim rządem fzczesliwy, pb ktorym 
ВнАт naftąpił, co go Rzym łyfym zwał Neronem 


Czas panowania; 


turrusz. (iako twierdzę ) trźy lata panuie. 
ÁvudUsT nad lat pigédziefiat rok przepędza fzofty, 
TYBERYUSZ do trzykroć śiedmiu lat dwa łączy» 
Rok trzeci frogie czasy końcży KALIGUŁI, 
KLAUDYUSZ. lat czternaście liczy, tyleż: srogi 
NERO, lecz mu do kwoty ieden Konsul braknie. 
GALBO Йагу, lubieżny OTHONIE, nieffawny 
VITELLI, trzecie lato o was niewiedziało, 
Godnych zguby, na ktorą złe życie leciało. 


VESPAZYAN lat spełnia dziefigtek fataliy, 
Trzykroś | 


жо 48 Х 607 


Trzykroć za Tyra nowy laur wieńczy 121052; 


Lat piętnaście BRAT ftogich rządow trzyma wodze» 


Śmierć ic 

miere ich I 

z : ; д В 

Iótiusz CEZAR zginął przez spifek Senatus 

Niebu sędziwa ftarość, AUGUSTA oddała, N 

Мкно ftarzec zszedł pozna śmiercią w Kozienicach 

Wzigł zemftę 2 KALIGULI Chereas niewiesciuch, f 
( 


Zycie zapieczętował KLAVDYUSZ trucizną, 


Zaboyca matki NERO; własnym zginął mieczem, 


GArnA бағу srogiego роіесі od Othona. 


Отто niefiawę życia Пампа śmiercią zatarł, 
2 thronu y życia wyzuł 
Chwalebny rząd; fpokoyna śmierć VESPAZYANAs 


mord VivELLIUSZA; 


W kwitngcym. porwan wieka 'TrTus rofkofz świad 


- “ . . ! . 

pozna lecz fprawiedliwa kata BRATA pubis 

Jo, sło. sło, sle, Alo. ało. aa 89,446, sło, Fa. P d po y % 
Ó е 


Jo; f, ało. 4! (7 ! 
alo; е, ało aE alo, Ж». alo, ele. 416, ao. 
че o + ow We «Poe o Ӯ чү vw ev 


dedere e АЫ 
KUPIDO па drzewie zawiefzony. 
Edyil. VI. 
Wierfzem nie rythmowym: 


ХУ powietrznych polach, çoje wfpomina Marona 


Muza, gdzie gay mirtowy Miłośnikom czyni 
Соё 


ег 


Т» 


4&9 20:49 X % Ó 
Chłod cienifty : zapafty odprawiały, 2е е 
Bohatyrki, y śmierci narzędzia czy znaki; 


w ręku fwych trzymały. 


Tako kiedy zgi 
Blakaiac fig po lefie wielkim, w świetle mgliftym, 
Między "Та trzciu; fżawarow, y fennych makowek, 
Tudzież między tichemi bez “ата ftawami, 
Ani więc (¿emtzacemi W biegu fuumieniami, 
Gdzie po brzegach w niknącey wiednieig ozdobie 
Krolewfkieh у chłopięcych imion Kwiaty, niegdyś 
Oplakane: 0% Narcy[ff dziwigey fie fobie, 
Ow Hiacynt, ow: Crocus złorym włofem krasny; 
Szarłatem farbowany Adonis, y smutnym 
NVyrazony wzdychaniem Aeas 2 Salaminy, 
Wifzyftko to, cokolwiek złeż, z miłości trofkliwey;-. 
Pamiętne y po śmierci lefzeze wzrufza żale, 
Znowü-nazad do życia Heroiny, Wraca. 
Ofzukana Semele- nad fwym piorunowym 
płodem płacze, y nikłe w cżeżym polu pokary 
Rozry waige, z zmyślonych: gromow Пе 0112252. 
Skarzae-fie na dar prozny, 2 рісі mezkiey kontenta, 
Smuci fig w dawną Canis роЙае przywrocona, 
Z rany iefzeze wycifka krew Procris, y frogą 

D - Cefala 


, 2% X se X %@- 

Cefala reke Косһа, od шеу obrazona, 

Ogniem ciemnym dymiący ma kaganiec w ręku 
Z Seru Dziewka* na przepaść z wieży, іп? lecąca. 
Z dżdżyftey fkały Leukizu fkocżyć fig zabiera 
Mena Sapho maiaca ginąć z ftrzał miłości. 
Niechce brać złotych brantow fmutna Eryfle, 
Niefzczęfna fynem fwoim, niefczęfna y mężem. 
Cała także c£czey Krety Minofowa (сепа 
Nakfztałt piktur, w nieznacznym miga fig obrazie: 
Paffat za śnieżnym bykiem Пе ugania, 
Opufzczona kleb nici Aryadna zwiia, 

Patrzy z rozpaczą na lift Fedra porzucony, 

Та powroz, ta znak trzyma znikomego wieńca, 
Owey wítyd, Dedalowey kąta iałowicy. 
Narzeka na wydarte dwie Laodamia 
Nocy, gubiąc uciechy z żywym, z zefzłym mężem, 
Z inąd, dobywízy miecze frożą fig okrutnie 

To Ту/ђе, to Kanace, to Sydońfka Dydo, 

Та miecz męża, ta oyca, ta gościa trzymaiac. 
Sama Пе nawet błąka, iak niegdyś po fkałach 


Latmu, śpiącego zdybać chcąc Endymiona, 


Z pochodnią,w wieńcu witym z gwiazd Lana dwoyrożna 


* Hero Kochanka Leandra, X letne 


— M 


Y 


1403 X 51 X 2 
Y fetne inne', dawnych wfpominaiąc rany 
Miłoftek, fmutnym żal [woy fłodzą narzekaniem, 
Gdy między nie K'upipo wpadłfzy nierozmyślny: 
Szeleftem fkrzydeł ciemney chmury mrok roz pędzi 
Poznały Chłopca wfzyftkie, wfpomniawfzy poczuły 
Swoiego winowaycę, y choć mgły wilgotne 
Złote cętki u pafa, y faydak, y ogień 
Ifkrzącey Пе pochodni, krążęc w koło ćmiły, 


Poznały iednak: wtym с2с22 moc wywierać poczną, 


Y ma nieprzyiaciela iednego, co w mieyfca ! 


Wfżedł nie (моіе, gdy gnuśnym przedziera бе lotem 
Przez noe grubą; wraz natrą fkupiwfzy Пе chmurą, 


Drżącego y wycieczki upatrniącego 


Prożney, porwą y w pośrzod fwoiey ftawią rzefzy, 


ХУ tym upatrzą Mirt w fmutrym nayznaiomfzy gaiu, 


. Karą Bogow niemiły: tu Пе nad kochankiem 


Wenery Adonifem, od niego wzgardzona 
Proferpina frozyla, u pnia tego drzewa 
Wyfokiego, £awiefza tedy KuPIDYNA 

Y w tył ręce związawfzy, fkrepowawízy nogi, 
Nad nim Пе bez pomiaru kary paftwią frodze. 


Kupipo wiuowaycą u'nich bez wyftępku, 


Da Оа 


"92 X өз X Б 

Ofkarżon bez fędziego: niewinnym Пе czyni 
Każdy, chcąc fwoie prz wieść na cudzy karb zbrodnię, 
Każda z nich wymiataiąc, poniefioney Śmierci 
Dobywaią znamiona, te fwym rozumieig 

Bydz orężem, te zemítg ffodką ; aby iakiin 

Ktora ginie fposobem, tym żal (оу zemściła, 

Ta ftryczkiem trzęfie, ta czczym oftrzem miecza grozi, 
Owa prożne wod rzeki, y (kafy przerwifte, 

Y burzliwe bez fali morze w Oczy. wraża, 

Inne płomień wftrzęsaią , y drzacemu z ftrachu 
Trzefzczącemi bez ognia pochodniami grożą. 
Myrrba pełne płaczliwych łez łono rozcina, 

Y perłowym burfztynu gradem ze pnia cifka. 
Niektore pod pozorem lituięcych, fame 

Igrzyfka tylko z niego czynie (obie praghą, 


Kolac fzpilka fubteiną, aby tey punkcikiem 


4 


Krwie ffodkicy dobyć, cozniey Roża wykwitnęłą, m 
У Y 7 M f 
Sama nawet, podobney choć podległa winie 


Matka Feuus, w te wrzawy befpiecznie Пе wmiefza, | 


Nie tak śpiefząc nędznemu na pomoc fynowi, 4 
Strach mu xaczey pomnaża, y wątpliwe ieszcze E 


Podufzcza ledze; gdy Гуз na wyftepek fyna 
Hańbę 


5 


59 009 00 6% 
I 
Hańbę Пада: że ig mąż ufidlił w {wey басе 


ja Przydybang y 2 Marsem: że z Hellespońckiego 
Bezecney śmiechy czynią poítawy Pryapa: 

Ze Eryx okrucienttwa nieffawą zmazany. 

"e Hermafrodyt dziwny płci dwoiey mieszaniec. 
Wie dość na ffowach* z ligwfzy wieniec {woy rożanyc 


; Smutneyó y drżącego сіде pocznie Dzieciucha; 
021, 


On krwia (ріуше po całym ciele purpurowa, 
Ktorą mu сеу cięciem Roża wywabila 


Tym évietnieyFa; że fię krwią iego zrumienila, 


Га iuż grozby upadaé w srogošcr poczely; 


y zemfa fig bydz większą nad swą wing, zdała, 
wyftępnieyfzą w tym razie Wenerę czyniąca. 
Same Пе więc wlftawiaią za uim Heroiny; 

| Y każda z nich przypifać zgubę fwoig woli 


| 


Srogiemu przeznaczeniu, y okrutney dolia 


Zatym im lituigea Matka dzięki суй, 


Że żale ukoiły е, v darowaną 


Dzieciuchowi wraz winę odpuścić raczyły: 


| Takie niegdyś widokow nocnych feune maty 


J 


| Miefzaią przerażony czcżym ftrachem fpoczynek ; 


Ds Z kto- 


998 X 54 Х ges 
Z ktorych gdy Пе Kupipo wyrwał; wycierpiawfzy | 
Przez noc dlugg: nakoniec po fpedzonym mroku 
Snow okropnych, do Niebian fkrzydel fwychfię lotem | 
wzbiie y bramą z Кос? ffoniowey шесі. 


лла. 


ROZE. Еау XIV, 


Wiolna była, у chłodem daiącym Пе mile 
Czuć, dzień tchnął w porankową przywieziony chwilę. 
Wdzięczny wietrzyk wożniki poprzedził wschodzące, 
Radząc маё, niż upały naftąpią gorące. 
Wftałem , y po kwaterach ulicach ogrodu 
Chodziłem, chcąc miłego z rana zażyć chłodu. 
Widziałem , iak Пе (krzepłe ро zgiętey wiefzały 
Trawie, lab na wierzchołkach iarzyn śrzony ftaly, 
yak po rofadzie krople toczyły Пе rosy 
Okrągłe, ktore ficią wilgotne niebiosy. т 
Widziałem y Peftańfkich гоў kwiaty barwifte, 
Gdy nowa [woy meciła wschod zorza, rofifte. | 
Rzadkie po krzakach $izonem ofutych bielał y | 


Perly , co za promieniem pierwfzym niknęć miały, ағ? 
= Powat 


7 
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Powątpiwałbyś, czyli rumieniec wydziera 
Zorza roży, czy date? czy 2 wfchodu ta cera? 
Rosa y barwa iedna, fpolne ich poranki, 
Oba iedney 52 pani Venery kochankia 
Pono y zapach ieden, lecz tamten uftaie 
Powietrzem: ten zaś blifki, czuć fie bardziey daie, 
Venus gwiazdy bogini, bogini y kwiatu, 
Każe im barwę nolié 2 jednego fzarłaru. 
Moment czasu był: rowne ktorego podziały 
Między fiebie, wfchodzace тое rozebraly, 
Та kwitnie w,zwitym , "kłębku liści, а tey cienki 
Liftek , fzarłat czerwoney nakrapia fukienki. 
Ta czubek fwoy otwiera, y wierzchołek głowy 
Zakończoney dobywz z peczu purpurowy, 
Owa fałdy zebrane rozwiia fwey fzaty, 
Zamyslaigc fwych liści rachować bławaty. 
Wnet w pozor śmieiącey бе kofzyk fwoy otworzy; 
Y fkrytego nafiona fzafranu wyłoży. 
Aliści ta, co barwą dopiero parac аза) 
Błylnęła, іпісі pełzme, gdy z niey liście tod 
Zdumiałem Пе, że krafg tak prędko czas zdziera, 


Y że fię rodząc roża, ftarzeie, umiera. 
| D4 Nawet 


«98 )( 56 OC 88$ 

^ 
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Nawet gdy oto mowig, ponfowe 2 шеу ślizną $ 
| Liście, à ziemia fie iey farbuie puscizng. 


E Tyle wdzigkow, pozorow, rożnych odmian tyle, E 


ШЕП! Y wzniecaig y galzą dnia iedneso chwile. 


Skarzemy Пе naturo, że krotki bez miary 


Wdzięk kwiecia, że widziane ledwie bierzesz dary, 


Так dzień długi, tak długi wiek nie trwałey roży, 


Ktora kwitnąc więdnieie, y wnet barwę złoży. 


| Tę, coporanek widział kwitnącą, rumianą; 


— 


— 


ГІ Wieczor babą obaczył za krotka odmianą, 

i] Lecz dobrze, zechoé w krotkiey ginąć maiąc dobie, 
a: fama wiek przedłuża fobie. 

Zbieray Panienko roże ‚рокі kwiat ich świeży. 


А pomniy, że z urodą wiek ci так ubieży. 


ЭТи/тлруу ARE ар nbsse rem do стрл уу Я ^ рр 
O wątpliwości w obieraniu życia, 2 greckiego 


Pithagory. Ғауш ЖР, 


W ktorąż udam йе drogę życia? maig fwoie 


Wrzawy, ratu 


» dwory: ma dom niepokoie : 
| Wedruigcych. myśl ściga о fwoy. dom trofkliwa, 
| 


| | Kupezacym zaw[ze nowa fzkoda zyfk urywa: Pa 
Strach 


4% X 5 X 8 
a 
Strach uboftwa , opufzezać так nie każe: praca 
Oracza trudzi: burza okręty wywraca 
Мока: ciężkie w bezżennym życiu fg klopoty: 
Ciezey mężom, bilnować darmo: żon obroty,;: 
Marsa rzemiofło krwawe + fzpetue z lichwy ту, 
Ktora przez fwe ubogich zabiia uciiki: 
Każdy wiek: ma [we trudys dzieć bez baczenia; 
Coffg pierś: chłopcom przykie w p oczątkach ćwiczenia 
Młodych płocha porywczość: па mężow przygody 
Zła dola zsyła, trapięc przez woyny, przez wody; 
Gniewy , zafadzki, trudy? ktorych nie przerwany 
Ciąg, coraz W gorízych idzie przypadkow odmiany , 
Sama ftarość tak długo trofkliwie czekana; 
Y fzkodliwą /pragnacym chęcią pożądana 
Cialo chorobom rożnym podaie па męki: 
Gardziem wfżyscy tym; co fię ciśnie więc do ręki: 
Byli tacy, co boftwa niechcieli 5 miechciała 
]uturna, co po wiecznym życiu mi? wołała, 
Na co, miśmierć odigta ?. W Kaukazowey fkale 
Podobne Prometheusz. па Jowisza żale 
Wyrzekał: ze mu życie dał wieczne iakoby- 


Po yrzyi y na umyfłu chwalebne ozdoby * 
Zgubi- 


e 683 X 58 ) r 
Zgubiła wftydliwe go НірроШға cnota, 1 


Ty przeciwnie, со w fzpetnych rozkoszach Żywotą 
ІШІ Dni trawisz , patrz na Krolow y katy y zbrodnie: : 


Tereufza, co fkażcą rodu był niegodnie ; 


Py 


Albo Sardanapala niewieściucha. Woyny 
Trzy Karthagińike każą ftrzedz fię nieprzvftoyney 
i | Wiarotom(twa przywary : Jen Zaś 2 drugiey ftrony 
| Wiary dotrzymać Sagunt nie radzi zburzony. 
ІН 2уі z ludżmi, niech ci przyiażń chować będzie miło, 
! Uczonych Pithagory; uczniow to zgubiło: 
| ` Zrażże fie, nie przeftaway z nikim, dla tey wady 
| Timon na fie w Athenach ściągnął głazow grady, 
NE Spiera fią z watpliwemi żądzami myśl стека, 
| | Nie dość niechcieć ; co żądał, tego fie iuż zrzeka, 
| Zachce mu fie godności, wnet zal; y luboby 
| Mogł panować, chce fużyć; przyidzie do ozdoby 
| Zaś doftoieńftw, zazdrości na cel fie wy аул, 
Noc bezfenną w (wych pracach uczony przetrawi f 
Lecz proftak żadney niema w życiu fwoim fławy. 
Bądż obrońcą, popieray winowaycow fprawy , 
| Rzadko fig od klienta nadgradza obrona. 


Bądź Klientem, nieznośne iarzmo ieft Patrona. 
: Ten 


ta 


< 


499 X 59 Х Ww _ 

Теп оусет pragnie dziatek bydź , wnet atyfkuie : 

Wzgardzoną fie bydz ftarość bez potomna czuie. 
Łupem Гера fa zbiory bezdzietniego dziada: 

Zyi ofzczędnie : łakomyś , zły ięzyk powiada. 
Szczodryś, ciężey cię iefzeze cenzura ubodzie. 

Wszyftko zgoła w przeciwney z fobąieft niezgodzie. 
Mądrze Grecy: iż dobrze nie rodzić Бе człeku, 


Albo fig urodziwszy ; mieć kres prędki wie ku. 
O Mężu dobrym podług nauki Pithagory. 
Edyll : XVI. 


Mąż dobry y roftropny; jaki ledwie w gminie 
Z tyfigca ieden przez cię wybran Apollinie, 
Sam fwym fędzią, fam fiebie roftrząsa całego, 
Co Panowie, co niefie, mniemanie błędnego 
Ludu „tym fie nie trofzczy ; kfztałt ma rowny sferze 
Świata, gładki, okrągły, ftaty w fwoiey mierze. 
Żeby: iaka na gładkim okręgu zkąd wada 
Nie liadła, ufiliego (агама dokłada. 


On, czy to іе naydlużlzy dzień pod ` wstecznym 
rakiem; 
Czy fię pod koziorożca noc rozciąga znakiem. 
Rezmy- 


е 79% X бо ) gem 
Rożmyśla, y z pomiarem na fzali бе trzyma. 
Patrząc, czy nie zaklęka, елу (ię co nie мута, 
leśli fznur w czym nie chybił miaty, czy бе wegły 
Rownemi wraz końcami iednoftaynie fprzeply, 
Czy gruntowny fpod, czy cż:żym echo ni: zaftęka 
W puftkach głofem, gdy kłykciem w mur potrąci тока 
Nie wprzod oczom pozwoli ffodkiey z (пелі zabawy, 
z poki całodzienne” nie roflrząśnie fprawy: 
Co opuścił ?- co: w ezafie- ftało Пе nie ftalo 2 
Czemu w tym pizyftoyności dziele brakow:ło ? 
W owym rtozfędku? co fig pominęło? czemu 
Przedfiewzięcie to. fiadło , ktore: poftaremu 
Lepiey było odmienić? nad ubogim zdięty 
Litością, czemu płaczem w sercu byłem t&mety ? 
Com chciał, co lepiey: było niechcieć? co przywiodło 
Ze nad: uczciwość, korzyść przełożyłem podłą ? 
Czy flowem. uraziłem kogo lub fpoyrzeniem ? 


Przecz za uaturąidę, Anie za ćwiczeniem? 


Tak myślą przebiegaiąc wlzyftkie Йола, sprawy, 


Od гапа do wieczora; mąż roftropńy, prawy : 
Niecne 


". 


Niecne maige w ochy.dzie poftępki, zwyczaie, 


Dobrym uczynkom palmę y nadgrode dale. 


О latach zwierzęcych, 2 Hezyoda. 


[4 


Edyll ХИП. 


w 


Na dziewiecdziefigt ty fześć lat wychodzi życie 
Ludzi, ktore dopełnia fiarość należycie» 
Tych dziewięćkroć przewyżlza świegotliwa wrona; 
Czteryktoć od jelenia wiekiem przegoniona. 
elenia we troie przefadza, 


Kruk fżybkiego i 
g odradza. 


Kruka Fenix dziewięćkroć ptak; co fi 
ieckroc wiekiem przechodzicie 
HAMADRYADY ktotych {ей naydluzfze życie; 


eg kończą granice; 


Ktorego wy dzief 


Te dlugowieezny życia bi 
рабе fam Bog wie rządca czasow taiemnice i 
Przez iaki wiek fig kręci po sfeize Meikury' 
> Tak długim biegiem krąży Saturnus -ponuty, 
lakie ma Mars ognifty po niebie obroty ; 
\ Takie Jowifz łafkawy toczy kolowroty. 


9 r . PES » . * 
| 7 iakim pośpiechem Venus bieży y powraca , 


laka Xiężyca trudzi, iaka Słońce praca, 
AŻ 


*% X 6 у m 
Aż poki po fkończonym roku , co go zowią 
Wielkim, gwiazdy dawnego biegu nie odnowig, 
Y ftang tym porządkiem znowu w pizyfzłe lata- 


laki był od początku ftworzonego świata, 


Tużin wierfzy, о dwunafu pracach Herkule- 
sowych, Еа, ХІХ. 


Pierwsza Kleoneyfkiego Lwa złamała praca, 
Druga Hydrę żelazem y ogniem ukraca, 

Za trzecią Erymancki legt Odyniec srogi , 
Czwarta złote ztrąciła ieleniowi rogi, 

Piąta ptaki drapieżne Stymfalidy zganja, 
Szofta pas Amazonce zdarłfzy, pierś odfłania. 

Siedma gnoie wyprząta 2 ftayni Augiafza, 
Osma byka srogiego z pol żyznych wyplafza. 

Dziewiąta dzikie śmierzy Dyomeda konie, 
Dziefigta po zabitym łup ma Сегуопіе. 

ledenaftą z drzew iabłka Hefperyifkich žry wa, 
Cerber 2 piekła oftatnig pracę dokonywa, 


Maz 
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Muz wynalazki y zabawy. 
Edyll. XX. 


» Стто dzieła śpiewaiąc, dzieiom wraca czafy, 
Smutna tragiczne nuci MELPOMENE bafy. 
Trefnc żarty DHALIA w fcenach śmiefznych prawi, 
Słodkobrzmiącą EUTERPE fuiarą бе bawi. 
: i 
TERPSICHORE lutennym dzwiekiem wzrufza chęci, 


ERATO z[myczkiem, nogą plafa, głową kręci. 


CALLIOPE poważnym wierfzem dzieła fławi, 
Myśl nad nieba obrotem URANIA bawi. 

Ręką wfzyftko wyznacza, y geftami gada 
POLYMNIA: cała zaś Muz wiefzczym gromada 

Tchnie duchem Apollina, ktorym ie napufza 


Siedząc w pośrzodku grona, niby w ciele dufza, 


“9% X 64 X 8e 

EPIGRAMMATA SELECTA 
iT i : 

ІШ Ex Anthologia Graecorum. Pottarum, 


EM 
1 1. 
| 


| Nam quod iter vite sectabere? plena moleftis 
| | Sunt-fora litigiis, anxia cura domi, 

Т | Rute labor, terrent medio discrimina ponto. 
ПЕ Si peregre es, partis rebus ubique times. 


ЛЕ 
| | Ac rursum triftaris egens, uxotius autem 


( 
| Angeris: es vifa ccelibe, solus eris, 
| 5 


Sollicitant nati. hon vivis & integer, orbus. 


Corde iuventa. caret; robore canities, 


Alterutrtum idcirco eft nobis dptabile: nunquam 


Жас nasci, aút natos occubuiffe cito. 
grec, Pofidippus, lat. C, Urs, Feliu 


IE | 11, 


42% 51 Omne iter infiftas vitae: venit arte forenfi 
Res pariterque decus, vita quieta domi eft, 
Gratia deledtat ruris, dant &quora lucrum. 


>! Laus ей, fi регерге dives haberis opum. 
| Solus 
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. WIERSZE WYBRANE 


2 Rymopifow. Greckich. 
Г. 


*Vktorąż бе drogę życia puścisz? w fądach fwary 
Spory przykre: dom токі буе ma z rożney miary. 
Na whi praca: żeglniąc po morzu, przygody: 
W obcey ziemi, (wych zbiorow obawiasz fię fzkody: 
Smutbyś zaś w niedoftatku. Z kona ugryzienie: 
Zony nie masz, famemuć życie jak więzienie. 
Z dziećmi kłopot: bez dzieci, iakbyś nie zylcaly: 
Młodość rozumu niema: fiły wiek. zgrzybiały. ' 
Tedno 2 dwoyga więc żądać trza: lub fig nie rodzić, 


Albo fie narodziw[zy , z świata prędko fchodzić. 
eliui l 


П. 


XVfzelki fpofob bierz życia: w fgdach ftaiąc , flawy 
Nabędziesz z grófzem. dom ma fpokoyne zabawy, 
Rozkofzno na wfi. moríka zyfk żegluga daie. 


Z chwałą, ieżliś bogaty, zwiedzasz cudze kraie. 
108 Е Nie 
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5 , 4 
Solus egens noris. domus eft. uxore beata 
Celebs curarum pondere vita vacat. 
pignora паѓа iuvant. non follicitaberis orbus, 
, 


Robur ineft iuveni, gloria pulehra seni, 
Alterutrum пе optes igitur: non nafcier, aut non 
Effe diu, in fummis eft quia vita bonis. 


grec. Mezredorus. lat. С. Urs. Pelius. 


Laudantur Thraces, natos quod vifcera matrüm 
Egreílos, gemitu protinus excipiant: 

Quodque relinquentes vitam fine fine beatos 
Ćredunt, incautos dum fera Parca rapit. 

Tilos vita malis quia deftinat omnibus: hinc hos, 
Pharmaca quod mortem tot reperére malis, 


grec. Archiase lat, Lufcinius, 


Flens ego fum genitus, celebrantur funera fletu, 
Transa&a innumeris vita fuit lachrymis, 
O miferum morale genus, lachrymabile femper! 


Quod factum ex cinere eft, folvitur in cinerem. 
grec. Palladas. lat, Alciatus. 


x X 6> X 6 


Nie mafzli nie, to fam wiesz. dom Zona fzeżęśliwy. 
Bezienne życie nie zna co ciężar trofkliwy. s 

7 dziatek pomoc. kłopotu niema; kto bezdzietni. 
Miody Ше ma, ftarzec zaś powagę 

Więc nie żąday ani fię nie rodzić, ni bycie 
Mieć krotkie, dobrem bowiem iet naywyżlzym 


(życie 


JII. 


Chwala Thrakow, że na fwiat wychodzące z matki 


Zywota; wynurzaiąc płacz, przyimuig dziatki? 
Y że umiéralgte, bydź bez końca kładą 

Szczęśliwe, ktore Parka fprząta iákby zdradą, 
Tamte: że fig па wzlelkie w życiu biedy rodzą, 


Te: że śmiercią tak wiele kłopotow uchodzą 


IV. 


Urodziłem fie płacząc, z płaczem odprawiony 
May pogrzeb; wiek zaś w wielu łzach był przepędzony. 
О lofe opłakany ! nedzna doli nafza! 


Со figz prochu zawziglo , to fig w proch rozprafza. 
Е 2 Ktoż 
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| ГА 

И Quis feit an adijciant hodiernis eraftina divi? ] 

Quando heri te, Charmi, vidimus hisce oculis; — * 


| Nunc flentes hodie, terris abfcondimus atris, í 
! ` n ` 
| "Haud patri clades triftior ulla fuit. 


Өтес. Callimachus, lat. Hen. Stephanus, 


FI. 


Heraclite tuam mortem tnihi dixit amicus, 


Qvum fubito lachrymis immaduére genae. 
Nam memini quoties fub aprico fole iocati 
Simus: atin cineres nunc abiére ioci. 

| Sed philomela tamen vivit tua musa, nec illi 
Mors rerum domitrix inijcit atra manus. 


grec, Idem, lat. ldem. | 


ІШЕ ИП, 


ІІ | 

| 4 | O fi nulla mari data carbasa! fic neque flerent | 

| | 

| i Noftra Dioclide Sopolis ora fatum. | 

| | Nunc vero exanimem volvunt circa equora На ие, | 

| Proque illo tumulus. nomen inanis habet. B 
| 


| 
| 
j | 
| [| a grec. ldem. lat, Idem 
| Naxius 


228 X 6 X M a 
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Któż wie, czy nam iutrzcyfzy nieba dzień udzieli ? 
Gdyśmy cię wczoray temi oczyma widzieli 
Charmi , dziś zaś grzebiemy. z płaczem w ziemi. klęfka 


Zadna oycu nie była tak fmutna, tak ciężka. 


VI. 


Gdy mi doniofł przyiaciel śmierć twą Heraklicie , 
Na tych miaft łzy twarz moią fplawity obficie, 
Wfpomniałemi pofiedzenia z tobą czas wefoły, 
Strawiony w Zartach : Żarty іп? pofzły w popioły. 
Zyie Müza atoli twa ffowicza, ani 


Smierć ig, czarna za fobą ciągnie do otchłani. 


VII. 


O gdyby żadne żagle morza nie widziały! 
Nafzeby Sopolifa oczy nie płakały» 
Teraz martwego morfkie kołyfaią fale, 


Krom imienia zaś prozny grob nic nie ma w cale. 
E 3 Nie 
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РІЛ. 

Naxius haud periit terra Lycus; at mari in alto 
Cum vita laceram perdidit Ше ratem, 
Inftitox ZEgina folvens. nunc httora circum 

Volvitur: at vacuus nomina cippus habet. 
Vofque monet, vere hoc dicens: obeuntibus baedis, 

Nauta commotum difce timere fretum. 


grec. ldem, lat item. 
LX: 
P4 7. 


Mane tegebamus Melanippi membra fepulchro, 
УеГреге fed Bafilo virgo: perempta fuit 

Cede fua, ablato quia noluit effe fuperftes 
Fratre, domus geminum fic capit una malum, 

Patris. Ariftippi : triftataque- tota Cyrene eft, 
Теда videns natis taliter orba fuis. 


grec. Сайт. lat, H, Steph 
Phabe vale, dicens, de rupe Cleombrotus alta; 


&mbiaciota, ftygis vivus adivit aquas, 
Funete 


`= 


©з OC zi 00 4% a 
РІП. 


Nie na lądzie, na morzu Lycus 2 Маха zyiugl, 
Y zżyciem okręt firacił, gdy z Eziny p ynął, 

Teraz go koło brzegow moifka fala tacza, 
Grob ciała prożny, imię napifem wyznacza , 

Y przeftrzega Was: Kozie gdy zachodzą gwiazdy; 


Zeglarzu po burzliwym morzu ftrzeż fig iazdy, 


1X. 
Ranośmy Menalippa ciało kładli w grobie, 
W wieczor B filo panna życie wzięła fobie 
$amoboyftwem. żyć bowiem niechciała po bracie ; 
Tak ieden dwoiey mufiał dom podledz utracie. 
płakał oyciec Aryftyp, y cala Cyrene, 


Widząc domu, przez dziatek śmierć, ofierocenie. 


X. 


; ; > , š 
Zegnam cię światło опса, mowiąc , fkoczył z fkaly 


Kleombrot, y w Stygow y ch wod zabrnał kanały. 
E4 Кіс 


^ $$ 
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Hi | Funere nil dignum pafíus : folumque Platonis M 
H | De vita mentis perpete legit opus. 


grec, Idem, fat. Idem. 


m 


XT. 


Қат fłultum eft, mortem matrem тие quietis ? 


| 
| 


| 


Quam fugiunt morbi, meftaque pauperies, 
Sola - femel miseris fefe mortalibus offert, 

Nec quifquam efl, ad quem mors iterum redijt. 
At reliqui morbi varij multique viciífim 
| | Nunc hune nune illum terque quaterque premunt. 


grec. Agathias. lat. Morus, 


ia XII. 

Vita hominnm infelix, & pluribus anxia noxis, 

БІЗЕ Quam metus exagitat, fpes & inanis alit, 

| Mos igitur felix, affedu obnoxia nullo, 

Quz nos zthereis fedibus alma locat, $ 


grec. Palladas, lat, Alciatus 
n | XIII. | 


I| . 
2 Mortuus expecto te, ехрейа deinde alium tu: Ж 


BRR Unum etenim cunGis hofpitium orcus erit, 
: grec. Adelus, lat, Cornarzus. 
| ; Morte 


яз X з X Wt À 


"Nic nie zrobił godnego śmierci: krom, Platona 


Xięgę czytał, gdzie dufzy wieczność wywiedziona. 


ХІ. 


Czyż nie glupftwo, śmierci Пе bać, co pokoy rodzi? 
Przed ktorą z chorobami uboftwo uchodzi. 
Sama tylko do ngdzaych raz przychodzi ludzi, 
Nikogo śmierć (wym przyiściem drugiraz піс trudzi. 
Tnne zaś wielorakie choroby , na ciele 
То tego, to owego, d razy wiele 
gü; go, dręczą razy wiele: 


POPE 


Niefzczęsne , z miar {то уе wielu, życie ludzi; 
т асе 2, (ЖИИ: ` 
Ktore nadzieia prožna tuczy ; boiazü, trudzi. 

Więc fzczęśliwa śmietć, ktora od wfzelkich daleka 


Chuci, w przybytkach górnych ofadza człowieka. 


ХІІ. 


Zmarły czekam na ciebie, ty zaś na innego : 


ledną bowiem gofpodą grob ieft dla każdego, 
Z теу 


X 24 X оғ 


XIV, 


Morte mea quidam Theodorus gaudet, at huius 


= 


Pretinus hinc alius. ftat (па cuique dies. 


grac, Adelus, lat, Luftinius. 
XV, 


Defunftum nemo regali condat in urna, 
Qui mihi viventi dat benefa&a, placet. 
Splendida fuppeditet nobis tapetia gramen, 

De feretro prorfus parvula cura mibi ей. 


grec. Theognis, lat. Red. Gualzherts, 
XI. 


Tudicio fortuna carens mortalibus epris 
Jmperat, ac varie quelibet una regit. 
Quin etiam eft inimica bonis, ac femper iniquos 
Promovet , imperium damnat © ipfa fuum, -D 
grec. Palladas. lat. Io. Sleidanus. 


APII. 


” 
Ludit in-humanis rebus Fortuna, & ab omni С 


Parte repentinus nafcitur ufque dolor. 
Evehit 


7, теу fig. (mierci Theodor ciefzy, z iego ciefzyć 
2 4 
lnny бе bedzie. každ muf w erob pośpielzyć.. 
x [4 2 P i 
ХР. 


Со mi po śmierci nada pogrzebu ozdoba? 


Kto mico da za życia, ten mi 16 podoba « 


Za całuny,. kobierce; darñ lub trawnik ftanie; 


О mary, katafalki ; małe mam. ftaranie. 


XPT. 


Fortuna bez baezenia, władzę rozpościera 
Nad ludźmi , iedna уу кіт, nie jednako rządźii 
Co wiekfza: nie przylazna dobrym, złych zaś wfpiera, 


Sama [we potępiaiąc rządy, gdy w hich błądzi. 


ХРТ. 


Tgrzyfka fobie z ludzi Fortuna wyprawia, 


Ze wfzech fwon niefpodziany żal fię zaw[ze ziawia. 
Ktorych 


. 898 J 26 X 0809 
Evehit hzc rurfum, mifere quos prefierat ante: 
Precipitatque folo, quos modo ad айта tulit. 


grec. ldem. lat. Idem. 
XVIII. 


Multa poteft Fortuna, vel infperata potentes 
, 
Deijcit, ас tenues fubvehit illa viros- 
Ша fupercilium tibi protinus auferet etfi 


Awrifuo madeat flamine tota domus, 


Ventus énim malua, limofaque abflinet ulua, 


Sed veteres ornos exagitare folet. 


х 


grec. Adelus lat. Io. Sleldanus. 
XIX, 


Non Fortuna favens te ad fummos vexit honores, 


Іп te fed docuit cun&a licere fibi. 


grec. Adelus. late. Lufcinius, 
XX. 


Tune hominum levius torquebunt pectora cure; 


Ibit & ex multis pars quotacunque malis, 
Qrum quis. feu comiti bene fido, feu quoque [urdis 
Nequicquam referet triftia fata notis. 


grec. Callimachus. lat, H. Stephanus 


R 


> 403 X m X + , 
Ktorych nędznie МотИа, tych podwyzfza znowu ; 


Pod niebo wyniefionych zaś Йгаса do rowu. 


XVIII, 
Wiele może Fortuna: nie fpodzianie panow 
Moznych ftrąca, podwy 22а ludzi z nifkich ftanow. 


Ona cię upokorzy prędko, choćby cały 


Dom, rzeki złotopłynney wody oblewały. 


Wiatr bowiem nie dmie па ślaz ni poroft zielony, 


Lecz tylko ftare trząść zwyki y walić iefiony. 


XIX, 
Nie ż Fortuny cię chęci ta godność potkała, 


Lecz fwoią moc nad wfzyftkim w tobie pokazała, 


ХХ. 


W ten cżas nad fercem ludzkim lżey Пе frożyć będzie 
Trofka, y z wielu niefzczęść część iakaś ubedzie, 
Gdy kto lub u wiernego złoży poufale 
Przyiaciela, lub głuchym wiatroma odda żale, 


Gdy 


23. X 
XXI, 


495 Уу 


Calligenés ruris cultor, dum femina terre 


Mandaffet, vatem querit. Ariftophanem, 


"Et rogat aa сојот proventu divite meflem 


Spondeat, ac frugum foenora magna paret? 
Protinus Aftrologus numeros notat, inque tabellas 
Digerit, hine palmam fle&it ad ora viri. 
Heus ait, irriguus fi non plus aut minus equo 
Imbuat imber agros, exulet hine lolium, 
Non éxpracipiti torrens ruat, abdere fulcos, 
Spicaque nec furgens grandine lafa cadat; 
Cervi non laeerent fegetes, aliud neque terre 
Aéris aut vitium , filatet emineat: —— 
Presagio meflem liceat: prediccre certo 
Ubercm: at о сја? parva locufta cave. 


grze. Adelus. lat, -Luftinius» 
XXH. 


Dum turdos vifco, pedica dum fallit alaudas, 
Et iacta altivolam figit arundo grüem: 
Dipfada non prudens auceps pede perculit, ultrix 


Ша mali, елі ага virus ab ore iacit. 


z 
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AKI 


Gdy oracz Calligenes role zafiał zgoła, 
Wiefzczka Атубобапа do ficbie przywoła, 

Y fpyta: czy żyznego fpodziewać Пе może 
Zniwa, czy niebo ręczy obfite mu zboże ? 

Natychmiaft Gwiazdarz liczby kreśli y rachuie; 
Zatym rękę ku twarzy oracza fkiernie, 

Słuchay (mowiąc) ieżeli defzcz ротіегпіе pole 
Skropi odwilzaigey : wyplewisz kąkole : 

Те?! powodZ nawalna z рог, -brozdy nie Іріпсге; 
Grad z wichrem powftaigce kłofy nie potluezet 

Bydło nie żdepce zboża: iaka nie przefzkodzi 
Zaraza, co z powietrza lub z ziemi pochodzi: 

Ożyznym cię upewnić urodzaiu mogę, 


fednak, Бу бе fzarańczy ftrzegł, daięć przeftrogę: 


XXII, 


Kwiczoły nalep, w fidła fkowronki gdy zwodzi, 
Y gdy ftrzałą w żurawie gornolotne godzi: 
Nie oftrozny naftąpi nogą ptafznik żmiię, 


Ta mfzcząc Пе, iad wypuści, ptafznika zabiie. 
Tak 


4% X 89 X tG 
іс obit, ех i ra refpicit are 
біс obit, extento qui fidéra refpicit arcu, 
Securus fati, quod iacet ante pédes 


grec. Aurpater Sydouius. lat» Alciatus. 
ХХІІ. 


Perpetuum firmi iunxerunt fædus amoris 
Vefpillo Damon, & Crateas medicus. 
Lintea defunstis rapit Ше, ut vulnera poffit 

Aegrotis Cratcas his religare viris, 
Hic grates referens, Damoni funera mittit, 
Que pretio accepto contumulare queat. 


- grec. Adespetes- lat. Кой. Gualtherns. 
AŻ dmc 
In medica quidam mihi vir non infimus arte; 
Natum, 400 poffet Greca fonare, dedit. 
Qui poftquam Iliados. modulari carmina prima 


Itaque jam potuit dicere yerba puer: 


Complures orco dedit hic animasque virosque. 
Extempló puerum detinet ille domi. 

Meque ubi vidiffet, grates tibi debeo magnas 
Inquit, ac hzc natum cunga docere queo. 


plurima 


Ta 
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Tak ow ginie, co w niebo patrzy, łuk napięty 


` 


Trzymaiac, à nie widzi śmierci blifko pierys 


XXIIT. 


Wieczne trwaley przyiazni wraz zawarli (zczerze 
Damon grubarz; y lekarz Crateas, przymierze» 
Ow z trupow prześcieradła zdziera, by miał rany 
Czym zawiiać Crateas chorym : ten w zamiany 
Z dzięką о у!а martwe Damonowi ciała, 


Zeby mu йе za pogrzeb zapłata doftała. 


XXIV. 


Mąż mi ieden w lekarfkiey nie pośledni fztuce 

Oddał fyna, by w greckiey ćwiczył Пе nauce. 
Ktory gdy Iliady wierfze początkowe 

Мор! iuż brzmieć, y na pamięć mowić fiowa owe: 
Wiele ten w kray podziemny dusz, mężow wyprawił, 

Syna w domu natychmiaft fwoiego zoftawił ; 
A fpotkawfzy mię, rzecze; dziękuię ci, ale 

То wlzyftko fyn odemnie poymie dofkonale. 

Е „Bem 
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HIPS Plurima nam per me Plutoni mittitur umbra, 


Et mihi Grammatici nil opus hic opera, 


ү |! grec. Agathias. lat. Jo. Sleidanus. 
XP, 


Qvum barbam credas mentem formare beàtàám, 


mufcas poffis pellere, barba tibi eft 
Qua P I ) 


Rade cito Баграт, fpecie deceptus honefta es; 


J || Non mentes, lendes nutiiet Ша magis, 


E grec Ammianus, lat, Cornariuss 


| XXVI. 

| Si prómiffa facit fapientem barba, quid obftat 
Barbatus poffit quin caper elfe Plato. 

! grec. Palladas. lat. Thomas. Morus 


w 


17 
| XXVII, 
\ Virginitas pulchris ornatur dotibus: at fi š 
| > | 
| Шат omnes foveant, vita peribit inets. 
| Duc itaque uxorem, tibi fac fuccedat & orbi 
f 


қ , 


| Heres legitimus. fed fuge adulterium. | 
| grec, Paulus Suensiarius, lat. Arnold. Fejalieift. 
| 


| x Qui 
| 


| X 9 XC $6 ^ 
Bom ia іп? nie iednego wyfłał niebofzczy ka, 


A tu mi nie potrzebna pomoc Grammatyka. 


ў XXV, 


Pi 
: Gdy rozümiefz że broda rozum tworzy, fwoig 
Takeś zapuścił, żebyś mogł płofzyć much төзе» 
Ogol co: predzey, pozor przyftoyny cię zwodzi, 


Broda gnidy zamnaża, rozumu nie rodzi» 


XXVI. 


өзен mędrcem cżyńi broda zapufzczóna; 


Тоё może y brodaty cap wyść ża Platona» 


ХХУП, 
Piękna cnota Panienítwo: lecz ieżli ia lubić 
Wfzyfcy będą, przyfzłoby tym famym świat zgubić. 
Poymiey żonę więc, dziedzic niech po tobie prawy 
Swiat rozkrzewia, à z cudzym łożem chroń fig (prawy. 


Е 2 Kto 
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XXVIII, 


Qui nulli debet, fortunatifimus hic eft, 


Proximus huic celebs, tertius orbus erit; 
| Quod fi quis demens. uxorem duxerit, ilti 
| | Hzc ita res demum commoda grata feret, 
| | Eveniat fifors, ut grandi dote recepta, 

i | Protinus uxorem deferat in tumulum. 


Iri grec. Adużomedoń, lar. Erafmus 
Él XXIX. 


Heliodorus ubi moritur, non infüper hora 


Procedit, fequitur Diogenea virum. 
Tanquam hymenza velint celebrem fieri in libitina; 
1% ` M à 
|| Communem na&i cum thalamo tumulum. 


ІЗ grec, Apollonides. lat, Corharińś. 


EIA ХХХ, 
ia Qui capit uxorem defun@a uxote fecundam, 


Naufragus in tumido bis natat Ше freto, 


BE | grec. Adelus. lat. Morus. 
AI XI 
= Qvum ferret medios proles Cytherga per hoftes 


| Impofiti collo languida membra patris, 
SA Parcite, 
| | | 


қа X 85 X € 
XU He eem 


Kto nie dlüzen, fzczęśliwy: za tym teń, kto żony 


Niema; trzeci, kto 2 dziatek jeft ogołocony» 
Jeżli zaś kto nie baezny żonę poymie, wtedy 

Та korzyścią offodzić może fwoie biedy, 
кейі mu fzczęście zdarzy, Znaczny wziąwfzy ża nią 


Pofag, prędko do grobu wnieść niebofzczkg panią. 


XXIX. 


Umiera Heliodor, godzina nie miia, 
Za мут Dicgenea mężem fig záwiiae 
łżeńfkie w fwey chcieli 


Y 1akoby odprawić та 
плу y łożnicę wzieli, 


Gody śmierci; grob fp 


ХХХ. 
Теп, kto po śmierci żony; żonę bierze drugę; 


pufzcza lig. w niebefpieczną dwa razy żeglugę 


XXXI. 


Сау śrzodkiem nieprzy iaciol z pożarow unofił 


Na baskach oyca, Grekow tak Eneasz profil; 
F $5. PxZ6» 


RIE X 85 X в. 


Parcite, ait, Danai, levis eft fene gloria rapto: 


At non erepto gloria patre. levis, 
grec. Adelus, lat, Marullus, 
XXXI. 
Infans præcipiti cafu periturus. ab alto, 
Vifis-materais vertitur uberibus, 
Fata vide miranda Dei, bis reddere vitam 
Апе mater provida latte potefi. 


grec. Awnpater lat. Lufcinins, 


XXXIII. 


Qua gladium intrudes, per ventremne anne. papillas? 
Te peperit venter, te la&avere papillze 


grec. Anonym, lat. Morus | 
| 
XXXIV. 


p 
Serta puer cippo. dabat. officiofa noverca 

Mutaffe ut vitam fic ratus ingenium, 
Illa cadens miferum oppreffit. labendo. noverca 
Vos quoque privigni deinde cavete 10208. 


grze, Callimachus, lat, H. Stephanus 
Cum 


"93 X 97 ) 899 
Przepuśćcie, ffawa 2 (arca porwanego mala; 


Ale з zaehowanego oyca wielka chwała, 


XXXII, 


Dziecko, со 2 gory miało fpeíé y złamać буіе; 
Wraca Пе, Чу mu matka pierś mlekiem odkryie, 
Uważ dziwną opatrzność Boga nad człowiekiem: 


Dwaktoć życie karmiącym daie matka miekiem. 


7 


XXXIIL 2 
Matka Klytemnefra do fyna zaboycy Oreftefa" 


(wreście 
Gdzież miecz wrazisz, czy w żywot, czy też w pier 


Zywot cię wydał , pierfi karmiły Orescie. 


XXXIV. 


Wieńczył dzieciach macochy fwey nadgrohek w maie; 
Mniemaiąc, Z€ zmieniła z życiem obyczaie; 
Ktory gdy fie oberwie, nędznego przywala. 


Pafierbowie od mogił macoch fwoich zdala! 
E4 i Gdy 
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АУД Ў, 
XXXV. 

Cum curvos pifcator aquis educeret hamos; 
Navifragi anfradum fuftulit zre caput, 
Maxima mox hominis flens infórtunia, parvo 

Que fuper hinc fuerant condidit offa- folo. 
Pondera fed fodiens ingentia repperit auri. 
Iufto homini nunquam gratia (ада petit. 


grze. Carpyllides, lat. Alciatus. 
INNY? 
XXXVI, 
$i mentem fociam teneant in vertice сапі, 


Oble&ant: alias (аппа perennis erunt, 


Si taceas, cani mentis funt figna diferte 
Sunt pilus ut iuvenum, fi blatetare velis. 


grec. Philo. lat. Argol. Vefalienfes 
XXXVII. 


Dolia, fi fundum | guílu tentaris, acefcunt 
Protinus, ut dulci funt vacuata mero. 

Et fpatiis exbaufta fais annosa fenedtus, 
Iam prapter fecem nil haber & choleram. 


grec. Adespotes. lat, Cornarius 
бере 


"7 


е 


| 
| „038 X 89 N 80 
ХХХУ. 


% 


‚| Gdy krzywe wędy w wodę zapufzczał na połow, 
Р Topnia głowę na wędzie wyciągnął rybołow. 

SW tym nad niefzczęściem czleka leigc lez nie malo; 
Przysul ziemią cokolwiek z kości Пе zoftało. 
Ktorg gdy kopie; fkarb mu w złocie lig nawinie. 


Nigdy prawego „człeka uczynność nie ginie. 


XXXVI. 


дейі fiwy, włos rozum ma w fwey głowie ; będzie 


Miły ; inaczey z fiebie pośmiech zrobi wfzędzie. 
Milczyfzli? rozum znaczy fedziwy. fiwizna» 


predzifzli? masz pflrociny W głowie, każdyć Przyznać 


2 XXXVII 
v 
Beczka, 


Traci, iak z шеу W 


iezli od (рода zakofztuiefz, kwafem 
ytoczą ffodkie wino z czafeme 


Tak letnia ftarość dlugim życiem wyfilona; 


Cholera іс, ni lagrem, famg zakwafzona. 


Lo 
iwe 


“9% 20 go X фм 
XXXVIII. 


$zpe caput tingis, nunquam tin&ura. fene&am, Sis 
Aut tonfura genis quz tibi ruga tuis. ғ 
Define iam faciem ftibio perfundere totam, Pu: 
Ne perfona tibi hec fit modo, non facies. 
Qvam nihil affequeris fuco ftibioque, quid amens | 
Vis tibi? nunquam Hecuben hzc facient Helenem. 
grec. Lacillius. lat Morus, 


XXXIX, 


€= 


przcellens opibus quondam formaque Philaenis, 


Atque etiam. innumeris faćta beata procis. 
Nunc anus exoriens lanas & vellera verfat : 
O ferum Veneri Palladis auxilium.! 


grec. Adelus. lat. Alciatus 
XL, 


Tempore te dicunt multo Heliodora lanari 
Centum natam annos & neque adhuc victam, 
Cur facis id; novi: num quod iuvenefcere credis, 
Elixata? fenex fuerat ut Pelias. 4 


grze, Lucilius; lat. Alciatus, 
Tutus 


| з X sir X 8% 
| | XXXVIII. ` 


Siwe włofy farbuiesz, lecz ci fię nie zdarzy 


Zamalować ftarości, ni ттаг стек па twarzy. 


ғ 
przeftan lice przyprawną z farb powlekać barwą, 
By kto nie rzekł, żeś poftać przy odziała larwa. 


gdyś babo zbrzy dla; 


, Darmo fzukasz pomocy z farb; i 


Nie przerobią Hekuby w Helenę biel lidła, 


XXXIX. 


| Sławna niegdyś Борабму y urodą ciała 


Filenis, ktora gachow nie zliczonych miała, 


Teraz baba Iny kręci, obiera pazdzierze. 


O nader pozna pomoc 2 Pallady Venerze r 


XL. 


Mowią : Heliodora, że бе długo plefzcze' 
SW kąpieli, fto maiąca lat a rzeżwa iefzcze. 
Wiem ia, dla czego czyni: chce odmłodnieć ona 


Так, iak ftarzec Peliasz, w kąpieli warzona. 
Nie 


43 X 92 Х > 
XLI. 


Tutus in urbe mane, ne gruste bellica roftro, Ni 
, 
Pygmaeo gaudens fangvine, confodiat. > 


grec. Julianus, lata С. Urs. Velius. 
XLII. 


Exiguum Macrona videns fub fole iacentem , D 
Mus tenero prenfíüm traxit in antra pede. 

Aft ubi iam murem brevis occidiflet in antro, 1 
Juppiter, en tibi nunc Hercules alter! ait, 


grec. Ammianus, lat, Her, Columna 


XLII. 


Grype cave ad fpeculum, liquidumque accedere fontem 
Ne tua confpiciens turpia membra cadas. 
Nam veluti proprio periit Natciffas amore, 


Fortaffis proprio tu moriere odio: 


grec. Lucillius lat. Alciatus: < 
XLIV. 
Cur emitur fucus, coma, dens, mel, ceraque ; poffet 
) 
Me 


Qvum perfona tibi tota minoris еті? 
grec. Palladas, lat. Morus, | 
Te 


| 22. 
| | LXL, 


Nie wychodz 2 miafta, by cię Zoraw wfkroś (Wym dzio. 
?  Takim; iak Pigmeyczy ka; nie przebit fpofobem. (bem; 


XLI. 
Drobny Makron па trawie gdy pod niebem leży, 
Mysz go za nogę porwie, do iamy znim wbieży. 
Ktora gdy. zabił Karzel po utarczce dlugiey : 


lowiszu: owoz (rzecze) за Herkules drugi, 


XLII. 
M | precz od zwierciadła Gryfie, od czyftego zrzodła; 
By cię fzpetność uyrzana w zgubę nie przy wiodla, 
Bo iak Narcyfla miłość własną utopifa 


Takby cię pono fzyetność zmierziona zgubiła, 


XLIV. 


Na co tak farby, wło fy, zęby, płacić drogo ? 


Całąbyś maszkę taniey kupiła niebogo, 


\ 
A» 


| 
Zwiet= 
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XLV, 


Те fpeculum fallit, fpeculüm nam Gellia verum 
Si femel infpiceres, nünquam iterum infpiceres. 


grec. Laudlhus. lat, Morus 
XLVI. 
Æacide He&oreó perfufum fangvine feutum, 
Quod Grecorum Ithaco concio iniqua dedit; 
Iuftior arripuit Neptunus, in equora iactum 
Naufragio , ut dominum poffet adire fuum, 
Littoreo Aiacis tumulo namque intulit unda, | 
Опа boat & tali voce fepulchra ferit: 
Vicifti Telamoniade, tu dignior armis; 
Affe&us fas ей cedere juftitiæ. 


grec. Adelus, lat. Alcintut 
XLV II. 


Raptabat volucres captum pede corvus іп aüras 
Scorpion, audaci przmia parta gule. 
АЙ ille infafo {епт per membra veneno; 


č Raptorem in ftygias compulit ultor aquas. 
? O rili 
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XLV. 


Zwierciadło cię uwodzi, bo gdybyś fpoyrzała 


Raz w prawdziwe; drugi raz patrzyć byś niechciała. 


XLVI. 


"Tarczę Achillefową; krwią Hektora zlaną, 

Sądem Grekow nie fłafznym Uliffowi daną; 
Sprawiedliwfzy wziął Neptun w morze wyrzuconą; 
By fwoiemu Буа? mogła panu przywrocong. 

Bo ią na brzeg, gdzie (tala Aiaxa mogiła, 
Zanioffa fala; y głos żhukiem wypuściła: 
Zwyciężyłeś Aiaxie , tyś godniey fzy broni , 


Niech fig fprawiedliwości fyd niefłufzny fkłoni. 


XLVII. 


SVloki za поре niedzwiadka kruk w powietrzne ftrofiy; 
Zer śmiertelny obżattey gardzieli zlowiony, 

On zaś gdy iad nieznacznie wpuści w ścierwo krucze; 
Drapieżca martwy w wodzie Stygowey Пе fplueze. | 


O £iniechu 
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O rifu res digna! aliis qui fata parabat, 
Ipfe perit propriis füccubuitque malis. 


grac. Archias. lat. Alciatus. 


XLVIII. 
Pone ruinofas homicida quievérat ædes , 
Cui vifus tacita no&e Serapis ait 
Præfcius: hinc, ò qui ftertis, te protinus aufer, 
* 
Atque alió cubitum progrediare mifer, 
Evigilans homicida abiit, pariefque ruinam 
Lapfas humi vafta mole repente dedit. 
Sofpita dehinc feeit diis facra nefarius, orto 
Sole; ratus laetum edibus effe deum. 
Cui deus in fomnis iterum ventura ferebat: 
Men, fontes fcelerum perdite amare putas? 
Quippe quod averti facilis. difcrimina lethi, 
Hinc te fervandum noveris effe cruci. 


grac. Adelus, lat. С. Urs. Velius. 


XLIX. 
‘Forte viros, que tu facies; malefacta latebunt, 
Prztereunt fupmmos nec meditata deos. 


grze. Lucanus. late Alciatur. 
M licete 


£f 


PA 


е 
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O śmiechu godna fprawa? ten ktory gotował 


Zgubę drugim, śmierć fobie fwą zdradą uknował, 


4 


XLVIII. 


Stał dom blifki upadu, gdzie gdy zboyca fpocznie, | 
W nocy mu fię Serapis ukaże widocznie, 
Y rzecze: ty co tu śpiszy od tego budynku 
5 Umkniy śpieszno, y fzukay gdzie indziey fpoczynku. 
Ockngwfzy fig zaboyca co pofzedł , w tym ściana 
Runefa, aż бе еа ziemia fkołatana. 
Skoro świt, Bogu z dzięką ofiary za fwoie 
Zdrowie niefie, mniemaiąc miłe bydz zaboie. 
Ktoremu znowu we śnie Bożek wiefzczy rzecze: 
Czy rozumiefz, że zbrodnie kocham niecny człcze? 
Teżlim bowiem odwrocił śmierć od-ciebie predka, 


Ztąd, masz wiedzieć, że na cię czeka ftry czek z wędką. 


XLIX. 


Морз bydz twe przed ludźmi złe fprawy kryiome, 


Lecz nie Bogu ; ktoremu y myśli wiadome, 
G Byš 


498 X 98 X 8% 
1. 


Me licet occultes, veluti fine tefte peremptum; 
Нас tamen usque vident vindicis ora dei. 


gr. Adelus. lat. lo. Sleidanus. 
LT. 


Bellorum сере ferunt: monumenta viciffim 
Scutiferam Aiacem, He&oraque Iliacum. 
Balthea Priamides, rigidum | Telamonius enfem, 


Inftrumenta fuc cepit uterque necis. 


Enfis enim Aiacem confecit, аг He&ora fun&um 
Traxére Aemoniis cingula nexa rotis. 
ie ep ; 
Sic titulo obfequii que mittunt hoftibus hoftes 


Munera , venturi рга [cia fata ferunt. 


gr. Leontius lat, Alciatus 


LII. 


Barbatus caper alta petens] qvum erraret in apro; 
Decerpfit tenere brachia vitis ovans, 
Talibus affata eft quem vitis: Peffime; rode 


Fecunda usque tuis germina noftra labris. 
Hac 


* 


ec 
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L. 


Byś mię iak chcesz fkryl, wziaw[zy bez świadka mi życie, 


Bog iednak mściciel krzywdy widzi należycie 


i 


Ek 


Woienne upominkiieden od drugiego 
Wzaiem wziął od Hektora Aiax Troiańfkiego, 
Pas rycerlki Pryamczyk, miecz (yn Telamona, 
Każdy z nich wziął меу śmierci niefzczęsne znamiona; 
Bo Aiax pchnął fig mieczem, Hektora ża nogi 
W łokł pas, ktorym go przyprzągł wodz do wozu frogis 
Tak dary, ktoremi йе nieptzyiażni raczg, ; 


Со fprawić maią, wiefcze w nich wyroki 2пас22. 


` 


LII. 


Gap brodaty gdy Пе raz obłąkał na roli, 
Zrywal macicy winney gałązki do wolis 

Ktoremu tak macica rzecze: gry£ zły kozle 
Buyne fwemi zębami naíze latorośle. 


G 2 Krżak 
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Hae feret ipfa tamen radix mox robore fulta , ut 
Sufficiat aris, victima, vina tuis. 


grze. Leonides Tarentinus. lat. loan, Soter. 


LIII 


Aufus erit morderé malum vel mus, vetus hoc eft 
Verbum, fed longè res habet Ша fecus. 

Jnnocuos audet vel mus mordere, nocentem 
Tangere nan audet territus ipfe draco, 


grec, Adelus. lat. Morus. 
LIV. 


Lis agitur, furdusque reus, furdus fuit a&or, 
Ipse tamen iudex furdus utroque magis, 
Pro zdibus hic petit zs, quinto iam menfe pera&o, 
Ille refert, tota поде mihi ада mola eft, 
Adfpicit hos iudex, & quid contenditis inquit, 
An non utrique eft máter? utrique alite, 


grec. Nicarchns. lat. Morus. 


LV. 


Florus Aonidum pafcor, non fplendida curo 


"Keteula, nec veftes musice quz rutilent. — 
Divitias 


498 )( 101 )( 89v 
Krzak ten iednak da wina dość na głowy: zmycie; 


Gdy przed ołtarz обага flaniesz na zabicie. 


LIII. 


Złego y mysz ukąfić ośmieli fig. (tara 
То przypowieść, tey rzeczy dziś iuż infza miara. 
Niewinnych y mysz kafaé śmie. tküaé złego czleka 


Sam (rok nie śmie.przeftrafzon, miia go z daleka. 


LIV. 


Aktor głuch z zapozwanym gfuchem miał rozprawę; 
Sędzia jednak był więkfzy głuch ; co fądził fprawę: 
Теп fig za pięć miefigcy czynfzu upomina 
7, naymu, ów prawi, całą noc byłem u młyna. 
Poyrzy fędzia y rzecze: czego fię fprzeczacie ? 


Zywcie oba, wfzak oba iedng matkę macie. 


LV: 


7 kwiatow pafze Aońfkich mam, mniey 0 potrawy 


Pyszne ftoię , ż Dyryifkich fzat nie fzukam аму, 
G 3 wftręt 
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Z 


Divitias odi ftultas, palpoque dolosus 


Cedat ; fit fempcr libera menla mihi: 


grec. Parmenion Macedo, lat, Rog. Gualterus. 
LVI. 


Ni quis ab immodicis animum feduxerit omnem 
Chris, iam vitz gratus abibit honos. 

Quod fatis eft, cupio: mihi porro difplicet aun; 
Szvus amor, mentem lædere namque folet, 

Divitiisque fere ( nimium peccatur utrinque) 
Pauperies, vita morsque petenda magis, 

Propterea, quocunque demum fortuna vocarit, 


Confilio prudens res moderare tuas, 


grac, Paulus Szlentiarius. lat. „То, Sleidanus. 
ГУП, 


Utere divitiis ut morti proximus', idem 
Tanquam vićłurus, parce tuis opibus, 

Ше fapit veré, qui callens һес duo, novit 
Non nimium largus, nec nimis effe tenax. 


grec, Lucichus, lat. Alciatus. 
Aurüm 
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Ą [pra wy 
W ftręt mam od bogaćtw głupich, mieć z obłudnym 


Chwaleg niecheg, niech wolne ftoi moy ma zabawy. 


ЕУІ. 


leili kto od zbytecznych nie oddali chuci 
Отуба, iuż go życia uczciwość porzuci, 
Zadam, со dofyé: chciwość nie miła mi złota, 


Z niey bowiem , co ćmi rozum, pochodzi ślepota. 
Nad bogactwa (w oboygu zbyt wykracza wada ) 

Uboftwo, śmierć nad życie, kto mądry, przekłada: 
Więc w ktorgkolwiek fzczęście iść ci każe топе, 


Miey буе rzeczy, roftropną radą pomierzone. 


LVILA 


Zazyway boga&w, jakbyś miał kres blifki Lycia, 
Takbyš miał żyć; ofzczędzay zbior (wego nabycia. 
Ten iście baczny, kto te rzeczy dwa rozumie : 
Ni zbyt rozrzutnym , ni też zbyt fkąpym bydź umie. 


G4 : Złoto 
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LVIII. 


Aurum blanditiæ pater eft, natusque doloris, 7 
Qui caret hoc, maret: qui tenet, hic metuit, 


grze. Palladas, lat, Alciatus. | 


LIX, 


Divitias animi folas, ego iudico veras, 


Qui rebus pluris fe facit ipfe fais. ! 
Hunc adeo ditem; hunc opulentum rite vocamus, | 
Magnarum quis fit, qui videt, ufas opum. 
Calculus at fi quem miferé numerandus adutit , | 
Qui miferé femper divitias. cumulet: 
Hic ut apes patvo erebroque foramine folo 


Sudat in alveolo, mel alii comedunt, r 


grec, Lucianus, lat, Morus, 


LX, 


DOMI ILLE LEE 

Quo tibi divitiz? num poft quoque fata fepulchro 
lugeris? & focias putre. cadaver habes? 

Ne tenuis videare, perit male temporis ingeńs 
Pórtio, nam vite nil potes adiicere, 1 


grec. Palladas, lat, loan, ештин. 
Pauper 
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уш 


Złoto oycem rofkoszy , z boleści Пе rodzi, 


Kto go niema, fmuci fig: kto ma, w trwodze chodzi, 


LIX. 


Same boga&wa dufzy bydź prawdziwe 19426 
Ktora fiebie fzacuie drożey niż pieniądze, 
Tego nader bogatym zwykliśmy nazywać, 


Ktory wie, zbiory” wielkie iak trzeba zażywać, 


Lecz ieżli kogo. świerzbią palce do rachunku, 


bez frasunku, 


Теп iak pfzczoła komorki wydraża, W nich Чада 
kto inszy miod ziada. 


Zeby zawsze pomnażał zbior nie 


Słodycz, pracuie w ulu; 


LX. 


Coż ci z bogaftw?czy z (oba w grobie weżmiesz w kupie? 
Czy z niemi w towarzyftwie chcesz gnić zgniły trupie? 
Byś fię dobrze miał, część ci czasu wielka ginie; 


Bo życia nie przyczynisz ani w odrobinie. 
| Ubogi 


LXI. 


Pauper eram iuvenis quondam, modo dives: utráque UI 
Heu videor nimium iam mihi forte miser, 4 
Nam fortuna, frui rebus cum rite liceret, ӨР 


Nil dedit: at prabet пипс minus apta feni. | 


grec. Adelus. lat, Lufcinius. | 
| 


LXII. 


| 
J! Chrysalus heu moritur dives, dolet, ingemit, unquam | C 


Nemo magis trifti pe&ore fata tulit : | 


Non quoniam ipfe perit: cui nil fe vilius ipso eft, 


|! | Sed nummi pereunt quattuor in tumulum. 


“тес. Nicarchus lats Morus, 
2 ; LXIIT, 


| Marem Asclepiades ut apud fe vidit auarus, ] 
l| Mus quid in ede facis, dixit, amice méa? 

[ Mus blande artidens: telle, inquit amice timorem, | 
| Hicego non vi&um quzro fed hospitium, 


erac Іше ша, lat. Morus, 


Divitias 
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LXI 


è 


em ż młodu, bogatym jeft ftaty, 


ас Ubogi był 


Ah mnie! (tan mov Z w(zelakiey iet zbytnędzny miary. 


| Bo fortuna, gdym żażyć mogł, nic mi nie dała; 


Teraz daie, gdy zażyć fposobność uftała. 


| 
| 

am ; : ; 
| Chryzal umiera bogacz, igczy, we Izach tonie : 


Zaden tak nie był fmutny, przy oftatnim zgonie. 


Nie przeto że fam ginie, mniey on dba o fiebie, 


Lecz że cztery frebrniki zginą na pogrzebie. 


LXIU. 


Poftrzegł Afklepiades (Кару mysz u fiebie , 


Y rzecze: Wiakiey myszko przyfzłaś tu potrzebie? 


Mysz odpowie : nie boy fię przyiacielu fzkody, 


Nie żywności ia fzakam tu, ale gofpody: 
Zbiory 
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LXIV 
Divitias locupletis habes, inopis tibi mens ей, 2 


O mifer! hzredi dives, inopsque tibi. 
grec. Palladas. lat. Morus, 
LXV. | 


t 


Hermocrates moriens tabulas confecerat, æris е 
Se quibus hzredem feripferat effe fui. 

Aft ubi difpunxit, medicis pro fofpite vita ] 
Quid daret, aut rurfus! quid Libitina ferat; 

Comperit & drachmam plus unam impendere vivis, 


qun pereo potius dixit; & interiit, 
grec, Lucilius. lat. Alciatus. 


LXVI. 
(rum eft, 
Ingratum eft, quidquid nimium eft, fic femper ama 


Ut verbum vetus eft, mel quoque fi nimium єй" 


grze. Adelus, lat. Morus: 


LVXII. 


Qvum tam diffideant amor 8: moderatio, qui fit 


Sepius eventus ut fimiles habeant ? 


Occidit 


mas 
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LXIV. 


Zbiory masz bogatego, ubogiego duszę, 


Dziedzicowiś bogaty, fobieś żebrak, tuszę. 


LXV. 


Gdy бе blifkim іц? śmierci Hermocrates baczył, 
Własnych fiebie dziedzicem doftatkow naznaczył. 
Lecz gdy liczy, lekarzom coby ofiarował 
Za uzdrowienie , coby pogrzeb go kofztował; 
Poftrzegł , że złoty więcey żyiąc by zapłacił, 


Zatym rzekł; wolę umizeć , y [we życie ftracil. 


LXVI. 


Niemiło czego nazbyt, miod nawet gorzknieie 


Wedle przyftowia, gdy nim zbytek nad то leies 


LXVI. 


Gdy tak Z wftrzemieżliwością miłość ma niezgody, 


kad to, że częfto maig podobne przygody ? 
Fedre 
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Occidit infando Hippolyti Minois amore, d 
Et Veneri parcens occidit Hippolytus. 
grec. Adelus. lat, Alciatus, 
LXVIII. 
Bacchus ut é flammis puer exiliiffet, in undis B 


Tinxeront Nympha fordidum adhuc cinere, 
Hinc iun&us. Nymphis eft Bacchus gratus, at ignem А 
Ardentem capies, hunc nifi mifcueris. 
grec. Meleager, lat. Erafmus 

LXIX: 


Í 
Multas ædificare domos, & pafcere multos; 
Eft ad pauperiem femita recta quidem. 
grec. Adelus. lat, Morus. 
LXX. | 


Si quis ad infernos properet defcendere manes, 


Huic iter accelerant balnea, vina; Venus. 


grec. Idem. lat. Idem. 


5 LXXE 


Littera prima tibi fupereft Apiane bibaci, 


Diceris Graiis rite puto Pianos. 
grec. Hegemon, lat, Lufüniut, 
Solvere 
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Fedrę wfzeteczną miłość Hippolita gubi, 


Hippolit ginie, że Пе wdać w miłość nie luki. 


LXVIII. 

|. Bacchus’ (кого był z ognia na świat wypu[zczony, 
Zaraz go Nimfy w wodzie omyły z popiołu, 

Ztąd przyjemny, z nimfami gdy ieft połączony, 


Ogień zaś, gdy go z wodą nie zmiefzasz pofpolu. 


LXTX. 


Kto wiele domow ftawia, karmi ludzi wiele, 


Ten fobie do uboftwa profta drogę ściele. 


LXX. 


` Kto figę kwapi w podziemne niebofzczykow kraie, 


Krotki trakt: łażnia, wino, Venus, mu podaie. 


LXXI. 
Pierwfzać z liter w nazwifku Apianie zbywa, 
` Należycie zwie, kto eie Piianym nazywa. 


Venus 
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LXXII. 
Solvere membra Venus, eadem quoque folvere Bacchu, 1 


Solvere & ex illis nata podagra folet. 


grec. Adelus. lat, Cornarius | 
"LXXIH. | 


! ç "m 

d Şi velox сапа, ad curfum tardior & fis, 
$ ` Ë 

Tu pedibus czna, confice & ore viam. 


grac. Lucianus. lat, Cormarius. 


HIE LXXIV. 


A bello reducem natum Spartana 


HT \ Cum vidit celeri patria tećła pede, 


, petentem 


a Iruit & nudi pe&us transyerberat hafta , 


ІН | Et fuper оссо mafcula verba dedit: 

ię Quin morere б Sparte dixit non vera propago, í 
| | Q mentite genus ® patris. & patrie | 

| grec. Adelus, lat. Morus, 


LXXV. 


! | Fortis erat belle Timocritus , hic iacet ero» | 


| Fortibus haud. parcit Mars. fere, fed timidis. 
l grze. Anacreon, lat. Morus. 
= pri mus 
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LXXII. 


chu, Venus ciało wyciencza, temuż Bacehus fzkodźi, 
. ' Y podagra go nifzezy, ktora z nich Пе rodzi, 
Í 
| 

| U 


| “ БХХШ. 


leżliś fkory do iadła, do biegu leniw[zy;;' 
ledz nogami, bież pyfkiem, fpofob odmieniwlzy: 


LXXIV. i 


Gdy poftrzeze Spartanka, że uchodząc, nogi 
| Skwapliwe z woyny niefie fyn w oyczyfte progi, 
* Wpadñie пап, y odkrytą pierś wloctuia przefzyie. 
2 Potym tych nad zabitym flow męzkich zazyie: 
Giń raczey 6 nie prawe zacney Sparty plemie ! 


Co fig wpierasz-w rod oyca y oyczyftey ziemie. 


LXXV. 


Mężnie fig bil Tymokryr, їп гей leży. meznym 
Nie przepufzcza Mars zgoła, ale niedolgzaym. 
nus H pierwfzy 
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LXXVI. 


Primus ego ZEmathiam bellis agirare Philippus 
Aufus; in Жота fum tümulatus humo. 
| | Rex mihi par factis nemo: fi fe tamen ullus 

| dH Altius extulerit, fanguinis ille mei eft, 


grèc. Adelus. lat. C: Urs. Vehus. 


LXXVII. 


Fortis Alexandri. vultum Lyfippus & audax 
Expreffit pe&us, vis, puto, in ære latct. 

Aineus Ше Jovem fic compellare videtur: 
Сейіс terra mihi, Juppiter aftra cole. 


grec. Anonym, lat. Jricerż, 


| LXXVIIL 
Hercules cuftos fure поп melior 
Optimus Alciden aries, vel pingvior agnus 
Placat & in toto victima lećła grege. 


At fugat Ше lupos: fed ñ cuftosve lupusve 


Cuítodita vorat, quid pepuliffe juvat ? 


Juveui 
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LXXVI. 


Pierwfzy ia, com śmiał 22112256 pańftwami Greckiemi, 
W Egeyfkiey Filip ieftem pochowany ziemi. 
Nikt mię z krolow nie ztownał w dziełach : iednak ieżli 


Kto mię przefzedł, tegoście w krwi moiey znalezli, 


LXXVII. 


Dzielnego] Alexandra twarz y umyfł śmiały f 
Wyraził Lizypp, moc zaś zawarł w miedzi trwaley. 


Ten miedziany tak zda fig, Iowifzu, do ciebie 


| Mowić: mnie Пе doftała ziemia, ty. fiedż w niebie. 


LXXVIII. 
Herkules firoż, od zfodzicia nie lepfzy. 
Naylepízych fkopow, duflzych barañow w ofierze 
Alcides z całey trzody wybor przedni bierze; 


Lecz on wilki odgania: jednak ieżli ziada 


X firoż у wilk firzeZone, coz odganiać nada? 


zi H> Znalaa 
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LXXIX. 


U 


үпү portum, fpes & fortuba valete, 
Nil mihi vobifeum, ladite nune alios, 
grec. Adelus. lat. Lilius, 
' 
5 2 
LXXX =" 
Quam metus & turpis nimium confavit ере! а$ 
Quis fidam tandem credat nina > 


grec. Adelus. lat. Cornavins, 


LXXXI. ; 
Ішігірно divérforii. 


Civis & hofpes eris gratus, nam quális & unde 
[ | Natus es , hofpitii querere iura vetant. 


| grec. Anonym. lat. С. Urs. Velis: 
SA 27 ЗЕХХХИ. 


Agna lipum palco propriis invita mamillis, 


| | рәйогіз fatui бе iubet imperium. 


| | Nautritus рег me, fcio, rurfum feviet in те, 


| Weitere naturam. gratia nulla poteft. 


| x: grec, Adtspotts. lat. lanus Pannonius, 
>= Pertufum 
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LXXIX. 


| Znalazłem ląd, żegnam cię Fortuno z nadzieią , 


Mnie піс z wami, niech infzym wafze wiatry wieią, 
2 7 ; 


LXXX. 


Tey; ktorafie z uboftwa, wfzczęła lub z boiażni, 


ч ^ Is R > Pone 
Czyż możną wierność tufzyć ftateczną przyiażni? 


LXXXI. 


Napis nad gościnną go/podą 
| eT 2 


| Tuteyfzyś czyś gość, rownoś, tu miły: kto, 2 krain 


lakiego? pytać ten dom nie ma we zwyczałn. ' 


< LXXXIT. 


Niechętna własną daig piers owca wilkowi, 
Gdy tak rozkaz głupiego, .pafterza ftańowi. 
Wy karmiony, wiem, ze mię rozerwie pazury, 


Тайпа talka niemoże zmienić złość natury e 


H; Nie: 
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I LXXXIII. 

| 
Pertufum vas eft ingratus. homuncio femper, 


; Omne qnod infundis ,\ perfluit in nihilum, 


LXXXIV- 


grec. Lucianus. lat. Cornariur. x 
|] 


ТЕ Si quis adnlantes Princeps tolerabit, apertis 


Exponet multos quam cito convitiis. 


Convenit ergo, ubi fis Princeps, ойе potenter 
Alfentatorcm, & qui huic quoque paruerint. 


grec. Byzdwiinus, lat. Cornarius, 2 | 
| ГХХХУ. 


Hoftis-qui falfo fe редоге fingit amicum; . E 

Nature monftrum dicitur ей mihi: | 
| Nempe quis hune caveat, dulcem quem credit amicum, 
| Hinc ergo incautos certa pericla manent. 


| | grec. Lucianus, lat. Rod. Gualtberns. 
LXXXVI. 


Non eque nocet hic, qui fefe odiffe fatetur, 
р E . Atque hie qui puram fingit amititiam 


Oforem 
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LXXXII. 


Niewdzięczny człowiek ieft to dziurawe naczynie; 


Cokolwiek w nie nałeiesz, to wfzyftko w lynie. 
3 ypiy 


I 
| LXXXIV. 

Те? kto z Krolow cierpieć pochlebnikow będzie, 
| Wielu poda ną potwarz oczywiftą wfzedzie. 


Przyftoi zatym, gdyś Krol, niech nienawiść czuią 


Twą pochlebcy, y ktorzy onym nadfkakuig. 


LXXXV. 


. Nieprzyjaciel co żmyślne uklade poftury 
Przyjaciela, jeft mito cudotwor natury, 
im, Кто? fie bowiem uftrzeze takiego człowieka? 


Ztąd nieoftrożnych fzkoda nieuchybna czeka. 


LXXXVI. 


Nie tak. fzkodzi ten, co бе z niechęcią odkrywa; 


Tak ten; co fie obłudną przyiażnią podfzywa. 
H4 Tami- 


„ ж у ию 


Oforem monitus: fugio: fugifie fed illum 
Quomodo; qui me fe fingit amare, queo У 
Pelfimus hic certe eft inimicus, quisquis amicus 

Creditüs, occulta fübdolus arte nocet. 


grec. Palladas. lat, Morus. 
LXXXVII. 


Officio mecum certes, ac define fraudes 
Nectere, fi vere fum tibi amicus ego, 
Perniciofus enim, quisquis fimulabit amorem, 
Et minus ille nocet, qui nocet ufque" palam. 
Quique latent pelago fcopuli plus navibus obfunt, 
Quam quos extavtes navita cernit aquis. 


grec. Lucllus. lat. Io. Sleidanus. 


LXXXVIII. 


A 


Peior livore eft miferatio, Pindarus ifiquit , 
Nam funt felices quos petit invidia. 

Horum nos contra miferet, quorum afpera fors eft, 
At mihi; donari non cüpio alterutrum, 

Ut nimium felix, vel fim miferabilis ulli, 


Nam preflat cun&is rebus adeffe modum. ` 


Quando- , 


I 
| 
| 


er 


Uo sas Xo JUNE S. 
Tatntego fig inz chronię: tego jakim kształtem 


Uftrzedz fie, ktory zmyśla, że mig kocha gwałtem. 


| Мауго у niepszyiaciel, kto za przyiaciela 


Miany; chytrym; .podeyściem fzkodzić fig ośmiela: 


LXX XXVII. 


. Szczerością ze mną certuy; przeftań zdrady knować, 


Техен mię prawdziwą widzisz przyjażń chować. 
Zgubę bowiem przynofi, kto mylną uwodzi 

Przyiażnią , y mniey fzkodzi ten; kto iawnie fzkodzi 
Skały w morzu ukryte, wiekíze czynią fzkody 


Okretom, niż te ktore wyglądaią z wody. 


LXXXVIIL 
бота zazdrości litość, iak Pindar powiada, 
Bo fzezęśliwi fą, ktorych. zazdrość więc шайда, x 
Tych przeciwnie lituiem, ktorych przykra dola; 
Ztego-dwoyga nie moia mieć nie pragnie wola: 
Bym był lub zbyt fzczęśliwym, lub politowania 


Godny, naylepíza mierność, kto Пе do niey (Капа, 
Ponie - 
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Quandoquidem celf vicina pericula forti, BO 


122 )( %- 


Imaque deprimitur non toleranda ferens. 


grec, Palladąs. lat: Erafinnt. 
LXXXIX, 


| Rebus ia humanis magna eft doctrina tacere, m 
ІШІ Teftis erit fapiens hic mihi Pythagoras. | 


| | Nempe loqui do&us, reliquos docet Ше tacere, | 
| | 


| Magnum hoc ad requiem pharmacon inveniens. | Z 
| | 
| | grec. Palladas. lat Morus, | 


Qvum tacet, haud quidquam differt fapientibus amens, 
JI Stultitiz eft index linguaque voxque fuz. 
Os premat ergo fuum, digitoque filentia fignet, 

Et fefe Pharium vertat in Harpocratem, 


grec. Palladas. lat. Alciatus. 
XCI. 
De Tantalo. 


Hic conviva prius faperum, cui пе@агіѕ almi r 


Impleta eft avide fzpius ingluvies, 
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| ponieważ (tan wyfoki ieft upadu blifki, 


W poniżonym nieznośne tłoczą zbyt ucifki. 


LXXXIX, 


Wielka to ieft паска na świecie milczenie, 
Sam mi to Pithagoras przyświadczy uczony, 
| Innych on milczeć uczy, mowić wyćwiczony, 
| Znay duige to lekarftwo па ufpokoienie. 
| 
XC. 


Gdy milczy, od mądrego głupi fie nie rużni, 
Wyda głupftwo fwe, fkoro co ięzyk wybluzni. 
Niechze więc ufta ścifka, y palcem przytyka, 


Naćladuiąc wtym Bożka niemego igzyka. 


| XCI. 
| O Tantalu. 


Ten, ktory przedtym fiadał 2 Bogami pospołu, 


Y nektarem odwilzal (wą gardziel u ftołu, 


Teraż 
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Hic guttam nunc pofcit aque mortalis, 3t imis 


Defugit a labris invida lympha viri. 
Hec monet effigies, legum bibe gnare tacendi, 
Has [uperis рапав garrula: turba damus. 


grec. Gallus. lat. C. «Urs. Рина. 
XCII. 


$ mora confiliis, nam fi moderamine trastes 


Profunt,.ut шге precipitata ruunt. 
grec. Lucianus lat.. 70. Sleidanus: 


ХСН. 


- Quem mordent pulices extingvit morio lychnon, 
Non те, inquit, cernent amplias hi pulices. 


grec. Adelus. lat. Morus. 
XCIV. 


ZEquoris infanas evafit naufragus undas, 


'Trifties Afra falo prebet arena folam, 


Dum ізсег ecce gravi preifas prope littora fomno, 


, 


Nudus & infelto preus ab -ufque freto, 


Vipera 


‚ Теп wyraz hapomina: pii ftrzegac iezyka s 


© X rs уб  „ 
Teraz o kroplę wody profi, lecz ucieka 


"Zazdrosna woda. ей ої pragnącego сека, 


Ta kara wielomowcow "od Bogow potyka. 


XCII. 


Czyń z wolna rady, ktore z uwagą, bywaią 


Pomocne : z porywczością głupią , upadaią. 


XCHT. 


Gdy pchły błazna kąfaią, on knot zgafi świey: 


luż też mię teraz, prawi, nie uyrzą w ciemnicy. 


“XCIV. 


Wybrnął'topień falami gigzony'morfkiemi, 
Smutnieyfzy ląd mu daie Afryka w усу ziemi. 
Bo gdy leży na brzegu, twardym [nem uśpiony, 

Nagi prawie, ty falą burzliwą znuZzónys 


Zmila 
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) 
Vipera trux perimit, fruftra fugis equora fruftra Zm 


! 


Heu mifer, іп terris debita fata tibi. 


grze. Шанши Flaccus... lat, Morus: 


XCV. 
ІШ Hic hominum Timon cubat olor, abito precatus Tu 
! | Antea Timoni dura viator abi. 


grze „Gallimachus. lat. Н. Stepbanus 


J XCVI 


Mortuus an, Timon, lucem odiíti anne tenebras? | Te 

Odi has, quod vetrum maiot in his numerus; E 
| | grec. Idem, lat Idem, 
1 


ШІ С НЕ | 


ІН | 1 | 


БІНЕ Ante fuit folo ;Sofime corpore ferva, | ^r 
Nune fato pars eft Нес quoque milli тапа, 


| i grec. Damafcius. lat, Morus, | 


Ji i XCVIII. 


II ai Hofpes erat brevis, urna brevis, brevis'ipfe ero verfu: C 
НЕ 2 Theris Ariftei Cres latet hoc tumulo, f 


A EM grac Callimachus, lat. Hen. Stephanus.’ | 
8: Hec | 
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) TSA 
| Zmija go zła zabiia. darmo nędzny fttonisz 


Od murza, na ziemi fig śmierci nie uchronisz» 


am 


XCV. 


Tu w tym niechętny ludziom Timon leży grobie, 


Zlorzecz mu, kto przechodzisz, zarwon złey chorobie: 


| | ХСУІ. 


| Tenli świat сі obmierzły czy tamten, Timonie? 


! S . = + ч . 
Tamten. bo wieksza liczba iet was w tamtey ftronies 


XCVII. қ 
Przedtym była Sofime ciałem niewolnica. 


Teraz Пе іц? y ta rzęść wolnością zaszczyca. 


ХСҮШ. 


Стек krotki, truna krotka; krotki wiersz nalezy: 


| . > > 
Theris Arifteusza fyn z krety tu leży. 


Ty 
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XCIX. 


fize vetule funt bufta Maronidos, іаѕ acta "T 


Sculptilis e petra cantharus ifte notat. 


ШІ Eshauftive patris nec dolet Ша vicem. 


Ebria semper erat, tam garrula, sed neque prolis | E 
| 
| 


| Hoc queritur cralfa nune sub tellure velunum,. 17 
| Quod defit Bacchi copia larga fibi. 


| 1 grec. Aqripater Sydonius. lat. о, Sleidanus 
| l № € 


E | JElius Ausoniis audax bellator in armis, | 
| | | Cui tegit infignes laurea multa comas. | 
Oppreffus morbo, vite non immemor aćte, 
m Mutuat ingentis spiritus auxilium. 


Et se transfodiens, hoc solum protulit ore: 


Morbo obeunt timidi ; -(trenuus. ense cadat, 


grze, Philippus. lat. Alciatus, 
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| XCIX. 


Та baby Maronidy grob, kto chce zaszczyty 
Dzieliey wiedzieć, dzban powie z kamienia wyryty- 
Była zawsze piiaczką, świegotliwą była, 
Nędza dziatek ni męża nic ią nie (тоса, 


Teraz ciężarem ziemi przytłoczona, „kwili 


ledynie na to, żefię winem nie pofili. 


И, 


С. 


, 
1 . . . . 
: Eliusz śmiały rycerz, zaszczyt Rzymfkiey broni, 


Ktoremu laur nie teden wil fig koło fkroni. 


Obarezony chorobą, wspomni przefzłe czyny. 
Y wzruszywszy wielkiego umyfu fprezyny, 
Sam Пе fztychem nadzieje; mowiąc: tchorzow żbiera 


Choroba, mąż waleczny niech mieczem umiera, 
1 


| 1 SYLLA- 
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SYLLABUS BREVIS 


POETARUM CLASSICORUM | 


Metaphrafi Polonica | donatorum 
Ordine Nominum Alphabetico | 
Defcriptus. | 


AUSONTUS | 


Decius Magnus, | 
STH Eius Epigrammata, dupló hic ex verfione | 
^^ noftrá an&iora. Epitaphia item Heroum, & Edyl. 
lia aliquot &c. vide preterea in Collećkibne noftra Car. 
minum Polonicorum, edit, Pars. 1756. in4. Tom. V, 
Par. lll. p. 97-110. 


BOETHIUS 


Anicius. Manlius, Torquatus. Severinus, 

Ejus V. de Confolatione Philefephie libri, partim 
profa partim metro exarati, prodierunt Pol. interprete | 
loh. Alauo BARDZINSKI Ord. Prad. Thoruni, apud 
loh. Chriftianum Laurerum 1694. in 8. L 

Verfio altera ex gallico eaque elegantiffima, fuppres- 
fo Interpretis nomine, bis publicam lucem afpexit Var: 
Javie, & quidem ex Typographzo Scholarum Piarum 
істе! 1238. in 8, deinde 1751. in eadem forma recusa. 
Preclarus Interpres, qui nomen fuum filentio diffimu- 
lare voluit, eft ШІ, Exc. D. Carolus, Comes de WIELO- 
POLSKIIS Gonzaga Myszkowski Marchio (folus & 
unicus inPolonia) Pinczowienfis, fupremus tum ftabuli 
R. Prafe&tus, jam Regni Vexillifer, 


САТО, 


ne | 
26 
ls | 


V. 
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Non Ше Cenforius aur Utieenfis, fed quispiam ali- 
us ejusdem nominis, prznomine Dyouiffus, prioribus 
atate longe pofterior. Hujus Dificha Greco-Latina de 
Moribus, Erafino Rorrerodamo Caftigatore edita: Polo- 
nica vero.fa&a Sebaft. Fab. AcERNO, 1. €. KLO: 
NOVICIO, interprete, prodierunt Cracovie 1598. in 
9. Infinitz rariratis effe librum, cujus exemplum folum 


fe. 


duntaxat & unicum fe po(fidere teftatur, Ampliffimus 


ille litterarum in Pol. Fautor & Propagator, mihique 
fumma cum veneratione colendus Ill. Exc. ас Rev. D. 
IosEPHus Comes Iunofza ZAŁUSKI, fupremus olim 
Regni Referendarius, nunc Przínl. Kiovientis. in fua 
Biblioth. Post, Pol. adcalcem operum Virgilij Polo- 
nicorum adjecta, Clas. I. p. 4. Idem quoque litteratis- 
fimus Antiftes, alio loco ejusdem laudati operis, пете 
pe Clas. Ш. p. 42. allegat quendam Ioh. GULINSKI;: 
idem argumentum verlione (да pertra&affe, cujus Ry: 
thmus Polonicus in Precepta , CA TO Nts  moralía 5. 
pligularum Zaz. ё Pol. Dantifei impreffus арий Rhe- 
zium 1638. іп 4. eodera tefte exítare dicitur. 


CLAUDIANUS. 

Non pauca ex hoc Scriptore, imprimis de Карти Pro- 
ferpina Mb. П1. deinde Epitbalamium im nuptias Pal- 
ladij 49° Celerine, item Po&matium Phenix, carmine yer- 
naculo eoque terfifimo tranftulit, Andreas Vineentius 
de Unichow UsrRzycki Przlatus Premislienfis, 
Scriptor patria profa inxta ac metro cultifimus, totque 
editis in vulgus operibus inclytus; atque cum reliquis 
ejus generis carminibus, fub tut. Hifforya Troifta бс, 
publici juris fecit Cracovie apud Franc. Cezary 1700. 
іп 4. Editio Farfavienfr anterior Typ. Sch. Piar. 1689. 
itidem in 4. geminis litterarum notis A. U. nomen & 
cognomen auctoris defignantibus infignita; folos dunta- 
xat de R. P. libros tres continet, reliqua. quz іп Cras 

I2 covienfi 
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covienfi pofteriore leguntur; in Нас non extant. Eius. | 
dem Larij Scriptoris aliquot Epigrammata, videlicet: de 
Sene Veronenfi In fpheram Archimedis c. rythmis Polo: 
nicis ànobis conversa, vide in Со е опе noftra fupra | 
memorata, 1.с. p, 80-82. 


HORATIUS | 
Quintus - Flaccur, 
Anüor hic, Lyricorum Princeps, 


е 


| 
ł 
P» 
\ 


interpretem na, | 


&us ей non infelicem, nempe Тоһаппет Ілвіскі $, Š 


R. M. Seeretarinm, ex cujus verfione prodiit Cracovie | 
apud Fr. Cezary 1647. in 4 Infant huic editioni, libri] 
IV, Cerminum, lib. I. Epodon, & Carmen Ѕасиаге, | 
Reliqua videlicet Sermonum duo & Epifiolarum. toti: | 
dem libri, item de Arze Роёзіса, verfionis lucem adhuc | 
exípectant. | 

Verfionem novam Carminum (Horatij interprete | 
KASZEWSCIO, nefcio tamen an integram, allegat | 


Supplementum lABLONOYIANUM Syllabi Poét. Polon, | 


ZALUSGLANI, his ferme verbis: Dziwaie piękny ma- 
uufkryge, qui quidem Godex Ms. рой obitum  lelowt: 
ckij Prefecti Ulanicenfis, acceffit S$upelleftili Libracie 
Celfi. Pr. lABLONO wr] Palat, Raven, teftimonio llu. | 
ftris... Au&toris Bibliorb. Poer, Pol, quem videfis" ibi | 
Chf E. p. 5. Adde praterea his, fi placer, aliquot fele- 
&as ex ejusdem. Vatis Lyricis odas, que ex verfione 


k 
D 
fc 
f 


€ 
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| 


noftra legantur in Co//eZ. беріп allegata 1, c, femel 
p. 51-53. deinde p. 62-72, 
LUCANUS, 
nous Gordubenfię. 


Eius PHARSALIĄ (verbis hic utar per omnia Illu- 
itil. Prafulis, Mufagetz Noftri) duplici арпа Noftra- 
tes fuperbit verfione, utraque terla, compta & eleganti. 
Prior Alberti Stanislai CHROSCINSKI Secretarii Re. 
gü, cum Supplemento & Conunuatione. Olive apud 

loh. 


- == 


! 


|” 


Ф 


lo: 
га | 


Joh, Тас. Texzorem 1690. F. Pofterior Ioh: Alani BAR- 
DZINSKI Ord. Præd, unà cum argumentis Sulpitij & 
fapplementis Variorum. ibid, an. feq. 1691. ейдет 
formá, non mole. 


MARTIALIS 
Marcus аф из. 


Hujus quoque Spedlaculornm liber geminos fortitus 
eít Interpretes, nempe Perill. R. D. Michaelem AN- 


"ONOWICIUM, Canonicum Varfavienfem 8с. Pulto- 


vienfem, Pra politum Eccl. Paroch, in oppidis Ofieck & 
Garvolin, Virum, fi quis alius, apprime eruditum; & 
J. E. (qui рес feribit) MiNASOWICIUM. Prioris ver- 
fio lucem accepit Farfavie 1759. in 4: obftetricanti- 
bus typis Scb. Piar: P ofterioris prodiit ibid. ex Officina 
Mitzleriana, anno &formá eadem. Ejusdem preterea 
Interpretis operá, ex VI. prioribus Epigrammatum li; 
bris fele&a, & Pol. translata MARTIALIS Carmina 
leguntur in Со//е опе {арга memorata 1, c. p. 82-97» 
Pleniora legenda, utpote ex omnibus Ejusdem XII 
libb. colle&a & prelo parata, fi quis. Meccenas muni- 
ficus, edendo operi fumptum fuppeditet. 


OVIDIUS. 
Publius а/о. 

Eadem geming verfionis fortuna, & Ovidii XV. 
Metamorphoseon: libris obtigit, quos primum Iacobus 
ŻEBROWSKI; título: Pr zenia Ссс. infignitos ; 
Pol. transtulit Cracov. ap. Fi агу 1636. 1n 4. de- 
inde Valerianus OTWINOWSKI ocillator Sandomi- 
xienfis, sub schemate; Жер? Premi &c. verfione 
secunda adornavit. ibid. ap. Andr. Petricovium 1638 
in 4. 

Praeter hec, HEROIDES ( opus aud N ASONIS ) 
five Epiftola Heroidum, tit Rozmowy Дотле. &c. 

inter 


bri 
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interprete Alb, Stansl. CHROSCINSKI elegantiffimi; 
verfibus prodierunt 1735. in 4. fine loco, Var/avic opinor, 
nifi me conieQura fallit. Porro geminas dicti Vatis Ele. 

H SO Ą a о. > l 
gias, scilicet XV. que lib. r. amor. & VI. que łab, 2 | 
eius operis legitur, dedimus (qui ifta scribimus ) pro) 
specimine conversas in Co. noftra р. 74. 78. ad qven | 
locum; Lectorem noftrum, fi placet, remittimus, 


PERSIUS 
Aulas, 


Obseuras huiufce Vatis satyras, non minus operosa 
quam eleganti verfione Polonica illuftravit N. Sr,ox- 
KOWICIUS, artium liberalium in Alma Univ, Cracov, 
Profeffor. Libellus ipse trium aut quatuor plag. Craco: 
viz prodiit, anno, ni fallor, 1657. in 4. Exemplaiis 
( quod quidem albo corvo rarius, solum atque unicum 
poffidet ) По. idemque gratiofiff. Kiovienfium An. 
tiltes infpiciendi mihi copiam, ante aliquot annos be- 
nevole indulfit; unde editionis annus тога lapfi tempo- 


ris obliteratus, поп adeo facile memoriam noftram 
subit, 


PETRONIUS 
Titus Arbiter * 
Specimen Belli Civilis Pompeium inter & Cefarem 
gefti, Poéma fcilicet huiusmodi rubrica infigne, quod- 
que in Sazyrico Scriptoris huius legitur, ex Latino Po- 


lonicum fecit Joh. Alanus BARDZINSKI, iam alias % 


memoratus; idque fue LUCANI vetfioni ad'calcem 
adiecit. Idem Argumentum, ignari alioquin conver- 
fam fuiffe, metris Polonicis denuo pertractavimus, £- 


8 


р 


que ас alia perpauca eiufdem Petronii, BAnpzins«io "7 


nihitominus intatta, qua in Сое. noftra reperias Tom. 
IV. Par, П. p. 303-320. fi notas excipias qug in p. 324 
finiunt. 


PHZE- 
* Volubtatum Neronis. vulgo Dire&eur des plaifits. 
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Я a 
ái 
A PHÆDRUS 
v З x 
le. Augufti Libertus. 
2) Scriptoris huius fzculo AUGUSTEO forentis, do- 


ro | &orumque iudicio virorum commendatiffimi, tenelle 
em | inprimis атап, ad aufpicia Latini fermonis capienda, 

* Fabulas Æfopras five ad modum ZE[opi fcriptas, pleris- 
que cultioris Europą, gentibus; Гао idiomate notifi- 
mas, J, E. MIN ASOWICZ Cquiifta fcribit) ex verfi- 
bus Íenariis in patrios numeros ante aliquot luftra con- 
iecit, fue que Carm. Pol. Со е от: easdem inferuit 


Sa iH 
d Tom. N. Par. IV. p. 5-69. Quibus przterea adiecit 
v, | Fabulas antiquas: ig fabulas Romuli Efopias, Omnes ` 
3 | ех МЇ. depromptas, Ioh. Frid Nilanz Editore Lugd. 
kę Ba. 1709 in 8. quas ех latina profa in verfus itidem 
m Poloaicos redegit ibid, p. 70-98. kem ne quid eidem 
p | argument. deelle videretur Слвктж, Greci Tetrafti- 
e Фа, Lar. & Pol, coronidis loco adpofuit. Leguntur 
o. ibid. l c. p 104-121. 
m 

SENECA 


Lucius | nna s. 
. Eius "quotquot exftant, Tragæđias, improbo labore, 
^ mon minore timen carminis Poloni elegantia , idem ille 
| wanftalit, qui LUCA NT pharfaliam verfione vernacula 
. | adornstam, popularibus fuis legendam exhibuit, fcil. Joh. 
| "Alanus BARDZINSKI, Ord. Præd. easque fub fchema- 
2 te Smutne [laroz;yrnofci Tbeatrum Wc. prodire iuffit 
| Thorunii ap. Joh. Chrift. Laorerum. 1658 in 8. 
jn Quaedam etiam illarum feparatim prodierunt diver= 
fis interpretibus, nempe HrprotiT TUS, Andrea Comi- 
| W) te de Raciborfko Mons z'rvw,tum Caftellano Cirnenfi, 
polt Palatino Mafovie (exítat in Colle&. Carm, Mor- 
fatyniana) Oc TA via, Joh. Jofepho Worrnski ( 1728 
in4.)interpr. OEDIPUS porro ех verfione Francifci 
MoRawstr Regentis Cancell. Pyzdr. Opus duntaxat 
$ teft 
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"d З ғ 5 + po ETZ š | 
eft М5, quod apud Шай. Bihlioth. Рой, Bol, Ani 
"thorem affervatur, tefte eodem 7. c. claff: L p. и. 

8-Т-А“Т:-1785 
f° . . 
Publius Papinius — Surculur, 

Egregiam 447127005 ve 


ёта Latinus Author, in V 


inem ( quod quidem роў 
. libros digeffit, Interpres vero 
Polonicus" continuata ferie abfolvit ) debemus Andrea 
UsTRZzYCK:0; fupta, non fine reverentis animi cultu 
Ғата tanti viri debito, iam alias anobis memorato. Ех. 
ftat id carmen Epicum unà cum reliquis E1ufdem varii 
argumenti, in eo libro, quem feriptor clariff. titulo Hi-| 
Jtor.ya Troifła infignivit. Vid. fupra. Claudianus. 
МУ КС PET O: S 
8; | Publius Maro | 
Princepś'is Poćtarum Latii, horum alias agmen femper 
ducens, porro hic iam claudens, pro diverfis fais operibus, 
quibus in orbe literario: inclaruit, diverfos etiam in lin. 
gua noftrate, eosque clariffimos nactus eft interpretes, 
Eius namque Жмкіров XII. libb.Andreas Коснамо4 
wski elegantiflime tranftulit, quos Cracovie ex officini] 
Lazarl Bcodire iüflit1$90.in4..GEonGiconuw libb, | 
IV. metaphrafi donatos Polonica, Valerianus. O *rwrN o4 
WSKI evulgavit 1614. in 4. fine loco. BUCOLICORUJA| 
demum Eclogasio. R. P. IgnatiusNAGURCZEWSKI 5411 
mufam Bucolicam Simonidis noftri feliciter emulatus; 
luculentiffima verfione vernacula adornavit, eamque Ту: | 
pis Parfavienfibus fabiecit 15$4. іп 4, Ex quibus nova 
demum & integra omnium. VIRGILE operum Editio | 
Polonica anno eodem prodiit , accurante 6 przfante |l. | 
Exc. ac Rev. D. Iofepho Andrea Comite ZAŁUSKI, 
Supremo tum Regni Referendario, пурс Antiftite Kiovi- 
enli, qui & Bibliothecam Poëčtarum Polonorum in ІП. 
Claffes difpertitam , coronidis loco, huic operi nitidifli: 
mo adiecit, fumptum vero eidem edendo fuppeditante ^ 
Chriftophoro Тер е cora: Bibliopola Vatfavi& | 
X ғ P 
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